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,Aud der Sprache, pilegte mein Bater gu fagen, lernt man eine Nation
auf ein Haar fennen. Die feinfte Weltfenntniff und Politif ift in ibr vers
borgen. Sie ift die Chiffre su den Geheimniffen der Volfer. Audh fieht man
aud bder Sprache, ob ed im Lande falt oder warm, nebelig ober flar fei.”

Hippel's Lebenslaufe,

Rojen, gebrudt bei M. Forn.



VWorwort.

~ ~

@ie Crlernung einer jeden Spradye bietet eigenthitmliche Sdyierigfeiten.
Su der lafeinijhen Sprache hat der Anfinger mit dev grammatijden
Confteuction u fdmpfen; bei dem Studium der franybfijchen Sprade
ijt die Crlernung der ftereotypen Phrafeologie duperit {chtvierig, eben
fo gehort viel Uebung dagu, einen in ftyliftijcher Besiehung ertrigli
chen freien frangdfijchen Aufjap su jcheeiben: die Schtoierigteiten bei der
Crlermung dev englijhen Sprache find lexifalifdyer Natur. Gine latei-
nijcye, franzdiiiche oder englifdhe Grammatit fiiv Anfinger verlangen da-
ber eine vollig verjdiedene Behandlung, herborgehend aug dem eigenthiim-
lihen Geifte der Spradye.

Sn Diefer fitr die Anfinger beftimmten Schulgrammatit hat daher dad
lezitalifche Glement der englijhen Sprache befondere Beadytung ge-
funden, und hat der Verfaffer fidh bemiiht, den Anfanger fogleic) in die
angeljadfijde Welt und in die lebensvolle Wirtlichfeit eingufithren, ihm den
Geijt der Spracdie und die Lebensanjdyauung desd Bolfes, weldjes dieseit
und jenfeit8 ded atlantifhen Oceans die germanifde Gejittung auf-
vedyt erhalt, ftarfet und fraftigt, su evjdhlicfen. Bei der veichen Wah! der
nad) grammatifchen Gintheilungsgriinden geordueten Beifpiele ift vorjugs-
toeife auf die englijhe Nedeweife, wie fie gegentwdrtig in dem Munde
und der Schrift der Gebildeten ded Volfes in England und Amerita
lebt, Rirckficht genommen tworden. Dagegen ftreitet nicht, dap einzelne
Beifpiele aus der Bibel vorformmen, deven Ausdriicke und Wendungen
Gemeingut aller Englinder und Amerifaner geworden find.

Der praftifde Gefidhtspuntt fiir Anfiuger hat dem BVerfajier be-
fonders vorgejdhroebt, er hat Stoff fiir die BVeravbeitung betm Unter-
vidyt geliefert und Bofft, daf in Diefer Besiehung fein Yehrer der engli-
jden Spradie fein Bud) unbefriedigt aus der Hand legen wird,
Der Verfafer glaubt aber, feinen Stoff Logifd) geordnet zu haben, und
dadurd) refentliy die formale Bildbung der Schiiler bei Antwendung
diefer Grammatif ju fordern.

Su dem erjten Abfynitt der Gvanmmatit hat der BVerfaffer die Aus-
fprache und Betonung (Seite 1 — 10) behandelt und dabei die in Cug-
land und Amevita anerfannte und allgemein giiltige Bezeichnungsiweife
bon J. Walfer, welhe aud) in die deutjhen Worterbiicher, 3 B.in
va8 vortreffliche nene volljtindige fritijhe Wirterbudy dev englijdhen Sprache
bon W. Thieme (Verlag von G. Mayer in Leipsig) ibergegangen
ijt, angenommen, indeffen and) fehr haufig die deutjch- verdollmetjdhte
Ausjprache hingejdyrieben, o es fiir die Anfanger von Nupen ju fein




v

jehien. Seite 11 und 12 enthalten Veifpiele iiber das Sejdhlecht, Seite 13
die Deflination, Seite 14 die abmweichende Pluralbildung, Seite 15 die
befiangeigenden Fiivrwdrter, fo toeit fie nomentlic) die Stelle des Arti-
fel8 vertreten, Seite 16 liefert Beifpiele fitv den Gebrand) deg Cigen-
dhaftsworts, Seite 17 liefert die Cntheilung dev Fiivodrter, Seite 18
und 19 die der Sahlen, Seite 20 behandelt die Conjugation von to have,
Seite 21 von to be, Seite 22 liefert ein Povadigma ded vegehndpigen
Beitwortd, Seite 23 dag Jeitwort to do, Seite 24 die Cigenthitmlich-
feiten der bmwandlung, Seite 25 — 29 ein_ volljtandiges alphabetijdes
Verzeichnify der umegelndpigen Jeitworter, Seite 30 die unvolljtindigen
Hiilfezeitwdrter, Seite 31 die uritctbeyitglichen FFiivrwdrter und ihre Ver-
bindungen mit dem Zeitoort, Seite 32 lehrt den Gebraud) der intran-
fitiven Beitwdrter, Seite 38 enthdlt die Cintheilung der Wmitandstwdrter,
Seite 34 und 35 das BVerzeidynif der Prapofitionen, Seite 36 die Lehre
bon der Wortfolge, Seite 37 bdie Cintheilung dev Binderwdrter, Seite
38 — 40 Dbehandeln den Gebraud) .der Participia, Seite 41 Dden de§
Conjunctibs in der englijthen Sprache. Auf Seite 42 beginnt der jfveite
Abjchnitt des Buchs, der ju allen einelnen borhergenanuten Kapiteln
eine Fitlle von Veifpielen und Wbungen in englijher Sprache liefert und
big Seite 73 geht, o al§ Ddritter Abjchnitt eine Anzahl Lefeftircke folgen,
namentlid) die gange englijhe Gejhichte, in versus memoriales einge-
Fleidet, die Nationalhymmen und dag Vaterunjer in englifher Sprace.

Der BVerfaffer empfiehlt den Anfangern, Ddie gegebenen Beifpicle
moglidit tren dem Gedadytnip einguprdgen, weil jie den wefentliden
Theil des englifhen Spradhjages, nach) grammatijchen Kategorien georduet,
enthalten.  Gine Sammlung deutfdher Tbungsanfgaben, den Paragraphen
der Grammatif entfprechend, fite mitndlihe wnd namentlic) feyiftliche
Ubungen, um den Sehitlern angemefjene Befchdftiguug ju geben, it
in der Vearbeitung. In Ddiefer Sammlung von dentjchen Ubungdauj-
gaben witd jugleid) fitw alle englijdhen Veijpicle in der Grammatif die
Grfldrung der davin enthaltenen englijdhen Bofabeln und jehmierigen NRe-
densarten zur Anwendung mitgetheilt. Cben fo ijt in Vorbereitung ein
englijdhes Vofabulariwm, enthaltend die nothwendigen Ausdriicfe mud
Wendungen fiir die Umgangsfprache vertheilt nad) getwifien Rubrifen
(Mabhrung, Kleidung, Wohnung, Bejddftigung u. f. w.).

Daf diefe Sdulgrannnatit jugleich dagu beftimunt ijt, als evites
englifdyes Lefebuc) zu dienen, ift aus der oben bejdyviebenen Cin-
richtung erfichtlic).

Diefe Sehulgrammatit ift eben fo tohl fitv die mdnuliche, tvie fie
die reiblide Jugend berechnet; die grammatifd) - technijchen Ausdrircte
mwerden dabei fein Hindernif fein, fie find nur ver iiberfichtlichen Kiirze
wegen i Anwendung geformmen. '

Bt die aufere Ansitattung deg Budhs, Corveftheit des Saes, Sau-
berfeit Des Druckes und Qualitdt des Papiers ift nach) Woglichteit gqeforgt
worden, twas fiir ein Schulbud) von gang bejonderer Bedentung ift.

PBojen, 1856 Juli 2.

Brennecke.
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A. Grammatif.

§. 1. Ausfpradye. Pronunciation.
@pftem nad) Walfer

o~

(bag gedehnte a) in fate (Sdictal), p‘(;,pel' (Papier), tie
eh in gebt, wie dag framdfijhe ¢ in fde, épée.
. s 5 7 Lo = : : .
(bag Tange a)-in far (jen), father (BVater), twie a in tvar,
Vater; wie das frangdfijhe a in fable.
< 3 3 3 . 3
(0ag breite a) in fall (fallen), wall (Mauer), Walker, chalk
, < . ” . . 0 3
(Kreide); wie das @ im ditveichifchen , halter,* mit Antlang an o.
% 4 3 4 5 5 .
(0a8 furze a) in fat (fett), mat (Matte), wie a in Gatte,
mit einem Anflange von @.

(-

o

o -

E 1 . 1 . 1 . . . * . '}
e (da8 lange e) in me (mid)), medium (IMittel); tie § in ,miv.”

¢ (dag furze e) in gét (erlangen), let (itberlaffen), tie ¢ in
Pett, fett.

e (dag ftumme e) in here (bier), am Cubde der Worter.

ee (dad furze ee) in been [bfn] getefen (été) foie i in bin.

ee (dag [ange ee) in bee [béelj Biene wie ie oder ieh.

i (dag Tange diphtongartige i) in pline (Bichte), title (Zitel),
wine (Wein), tie ei in Pein, Wein.

2 5 2

1 (dag furye einfadye i) in pizn (Stednadel), tit-tle (Fittel,
D. b. Punft oder Tiipfel) wie i in binr, Mittel.

1

o (bad lange offene o) in no (nein), note (iote), twie o in

Note, Brot. .

o (Dag o mwie langes u) in move (betvegen), prove (beteifen),
e u in Huf, Ruf, wie das frandiijhe ou in mouvoir.

3 3 3 o .

o (das lange breite o) in nor (aud) nicht), for (fiir), roie oo
in Moor.

4 v .

o (bag furze breite o) in not (nicht), hot (hei). €8 ift dies
ein Mittellaut jtifjdhen o in Gott und a in fatt.

22 2 .

00 (dag furze)u) in book (Budy), tool (Werfzeng), tvie dad
deutjche n in Bud).




ae

al

odetr

wy

au

ea

el

oder

<y

u (bag lange bipbtnugqrtige u) in cube (Subus), Olllpid
(begierig), wie ju in Sude, Jubel.

u (dag furze u) in but (aber), tab (Zubug), ein Mittellaut
ifdhen o in Kopf und § in Kopfe, mle ¢ in Shuxbw

u (ba§ mittlere oder ftumpfe u) in bull (Bulle), full (boll),
wie u in Bulle, Naull.

ae foie it in Caosar [8ie-par], Athenaeum.
ae wic furzes ¢ in Daedalus [De-bdalus], bdedgleidhen in Mi-
2 2 2
chaelmas [mak'- kel -mus, Mi‘celmss] Midaclis.

4 . 1 o . .
al wie eh in pail [pale, Pepl] Waifeveimer, rain [ralne] Regen,

. 1

day [da, dep] Tag.
ai ie fury ¢ in said [3edd] qcfagt again [a-Jen] foiederut.
ai tie fury i in mountain [moun tin, mauntinn] (Sicbuqe

‘au ober aw mwie ga an o (anfingend) in August [aw - J’Mst,

0 3
Agsit] Augujt, awe [aw, gm] Chrerbietung, thaw Thau.

% 5 2 2
au ie langed a in aunt [ant, ohut] Tante, laugh [laf, lahf]
lachen.

au in den frawdfifchen Wortern toie dag franydiijche au in haut-
gout ]:l;o-gzof)’] hautgotit.

ea ie i¢ in meat [méte, miet] Fleijch, beat [belte, biet] fdhla-
gert, beaver [b‘e;z'—mzﬁ'] Bieber, sea [se, pic] See, heat
[hete] $ite.

ea fie ¢ in great [gwlzt, geht] grof, pear [p(jwe] Birne.

ea fie furzed ¢ in pearl [pzqﬂl] Perle, weather [wéT]]'-zir

weper] Wetter, head [hed Hedd] Haupt, health [helth, elf]
Bejundbeit.

ea tie fanged a in heart [kczwt] $ery, hearth [h(;rth] $eerd.

ea unbetont, tie ein nerfcbminbenbe@ ¢ mit Anlout an
u, in vengeance [ven-;anse, wendjans | Nache, sergeant
[sm" -]omt i;arrb]ant] Sergeant.

ei mie Bl) in vein [vanej leer reign [mne] Sieglemng, weight
[wate] (Sielmcbt heir [owe, ehr] Grbe, grey [gm] grau,
they [THa feb] fie (3 Perjon pl.)

ei tme in tt ceiling [sel —mg, fﬂde] Dag innere Dad), either

[e THW] entteder, key [ke fie] Sdlitffel.



< ad
ei tie der deutjche Doppellaut ei in height [hz!te f)tit] Hibe.

%1 ei unbetont, tie em fmom i, in surfeit [wr ]zt] uebm
oDer -

=

bruf, foreign [fm -277] fremd, sovereign suv'-er - 3m.
ey, unbetont, wie ein langes i, i valley [@al-le wallie |

eo vie it in people [p;zé'-pl piepp'l] Bolf.

eo. fie ¢ in leopard [lep -pwd leppord] Leopard, feoff [fe}‘,
fefi ] belehuen, jeopardy Wagtiic.

eo tie [anged o in yeoman [yo’ -man, iomatm] %reifcbulge

eo unbetont, wie u oder fury 6 in surgeon [sw- jun, Bud-
gon] U)nmgu luncheon Sandfriihitiick.

eo

€O0U wird getrennt in e-ou und audgefprodyen s in hideous [lzf’d’-é-
12;3] bhaglid), beauteous bu'~tshe-us fdhon.
€W oder ew iulh in foud [fade, fiuhd] Gtreit, new [nu, ninh] ney,
wie uh in rheum Sdnupfen, wie § in grandeur Grife.
€W wic oh in shew Esh(l) , Tob] Schaufpiel, strew [sh’lo, ftroh ]
befjtrenen, sew [ieh] nihen, Shrewsbury.
€Yye bas Auge, wie im ‘“eut}'d)eu
I ie fie i¢ in chief [teheef, tidhief] @I)e], field [feeld] %eld.
ie fie ¢i die [dz bei] ftevben, lie [lz] liegen, pie Paitete.
ie lle wie furges ¢ i friend [fr end] Freund.

ie tie u in unbetonten Cndiylben in brasier [l)ra z]uﬂ' bré-
for] Kupferjdhmied, glazier Glafer.

ieu wie inh in adieu [a—du, dinh] Abdien, view [m;] Anficht.
10U unbetont wic furged u, in pleciou% [pozesh’-;w] mertban
( oa tvie cm langes o in boat [bote] Boot, coal [lcole] Koble.
Oa{ oa ic @ in broad [bmwd bmf] breit, throat Keble.

oe fvie o in foe [fo fDT)] Feind, toe [to fOD] 56[)9
06{ oe wie uf) in shoe [97100] Sduh, canoe [kom noo] Kabn.
Ol e OY wie oi in oil [oil oil] Del, point Puntt, boy SKnabe.

(00 tie [anged # in moon [moon muhn] Neond.

00 fvie ’f1115e@ 1t in good [gud, gut] gut, foot [fut] Jup.
00 0o wie u in blood [blud 5[055] PBlut, floed [ﬂud] %Iutb

oo tie langed o in door [dM'e, door] Fhitr, floor [ﬂow,
flor] Flur.

1*




ou
oder

ow

ua

ue

9
ou wie (anges u in you [yoo, iub] ihy, root [root, tubt]
22
- Wurel, soup [soop, Bubp] Suppe, wound JRunde.
3 33
ot toie dag ‘Dulﬁd)e on in ground [Jvouncl gramd | Grund,
3 33
lnouth [mou'[’[l Hmll'] sound [wum[ paund | fmlctl, >0\\

3
[aou] Sau, crown |:/&7”O”Ll7l, fraun] Krone, vowel [Low -4,
wauil| ‘)snfal about, round, mount, pound down.

. P . g AI ¢ . 3
ou twie lan 48 o four [ fore, fobr] vier, court [korte, Tobrt],

1
soul [sol() &ohl] Seele, mould [mold] Form, know [no,
nof ] fennen, course, source, shoulder, poultly

ou tie mittleres u in could [/md fudd] fonnute, should follte,
would twollte.

ou fvie fmbe« it in honour [on—nm Omner] Chre, gracious
[.gm shus] gnidig, Plymouth [®lymmith], Pmtsmouth

ou fie § mit mfem Aulant an 4 in country [kun ~tre, Tountri]
couple Lkup -p'l] Suppel (Paar) ) touch [tuia/:, tottih] e-

riihren, cousin, journey, (Jouble young, scourge.

ou twie furzes o in cough [/xoj, foff ] Hujten, nouoh [tro i
Srog, lough, See, 3. B. louoh Lomond in S nttlaub

ou e breites a in ought [awz‘ tlf] follte, fought [fawi
0
fat] fodjt, bought, brought, sought, thought, wrought.

ua [aute’r bag u oft toie das Ddeutfhe w — anthumy [(m ~te-

kwm”-re] Antiquar, language [Z(m g'- wz(/]e, langwidiche]
Spradje, persuade [perjehiodde] 1([1uu’\t1l

ua ift ffumm in guarantee Dar—wmte] Bitrajdaft.

1 %1 1 o
ue toic iuh in blue [bl] blan, ague [a'-gue, dhaiuh] faltes
Dieber.

ue foie langes w nad) v in true [troo] foabr.

ue, wo u verfhludt wird, in guest [g Jeét:l Gait, guess mt[)en.

ue unbetont, am Cnde beqd)tnmbet ue m antique [cm tock!,
antief] alterthimlich), catalogue [kcct -a-Zog] Katalog, tongue
[tzzm'(/, toingg] Bunge, pedagogue, synagogue.

. - . . (o . 22 £ . 1
ui tie [anges u in fruit [froot, fubt] Frudyt, reeruit [re-

kroot', tifeubt] 5)1eftut

ui mle itth in sluice 1:9Zuse, plius] Sclenfe, juice [7use bjiug |
Saft (jus), pursuit Beftrebung.



ul -

uy

o

=
ul ie langes iin guide [gyede, geibd] Fithrer, guile [JJzZe.
geil’] vc{)ub, (hsou]se S\Eeurdluuq, beguile [utlllt](‘ll

ui ie furzes iin numuL [Jm -726] Guinee, (IU]ta.l [J?i —tar g
Guitarre, build [bzld] bauen, biscuit [/JZ.) -/Lzz‘] Stiebact.

ul foie Dt‘llt]d]t‘w W in anguish [cmg ﬂo&a/z] ilnq]t vanquish
L@(mJ/C‘ wzéﬁ] [\t]uqcu languid [l(m(/ —Juu/l fehmachtend.

(uy toie ¢ in buy [bz bei] faufen, dry [/Zm bret] frocken.

uy toie i¢ in colloquy |/L})[—l(l)-/uvej colloquium.

ift am Enbde oft fmum. — lamb [Z;un] Lamm, dumb taub.

c tie 3 vor e, ae, i und y. cell [s(’UJ Selle, city [o’bt le.
3itth] Stadt, Vulice [ Wemum H‘], cement, thf

c wie k vor a, o, Konfonanten und am Cum — cat [Agctrl

1 .
comb [kome] ﬂamm music [mu—%/n, minfit] - Nujit.
¢ wie i) bor e unb i, fenn andere Vofale \mmq mlqul

ocean[ —Jnm, ohihon] Ocean, ancient Iane fs/zent dn-
tichient] alt, social [jobh’ ld)n 1] qc]t‘[lq

o it ftumm in vietuals [uzt‘ tlz, wittels] Qebensmittel, indict

["zz'n-dz]'té‘ tnmdeit] antlagen, ezar.

ch wie tfd) in church ]i\/szsh, fiortid | Kivche, child ]za/n[(/
ticheild] Kind, c]nm [hs/mw tigehr] Stuhl, rich [» zls/z, titjeh ]
reid), which [/zwn‘o/z, mlf]ffll wasg, archbishop [mt]d)hudwwl

ch wie fi) in bench l/)cm// benih] Bank, watch [wots/z
‘wotfd) | Uhr, ebenfo in den Wortern and der nan,omden

@pradye, in chaise ]a/mzcj Kutjdhe, machine lnms/Leml
WMajdyine, filch [filih] ftehlen.

ch wie K in den Whortern qus den alten Sprachen chord IV/C(:;T(Z,
Koord | Sehne, school l:(s'/\'(:;l, ftubl] Schule, scheme [s/cé'nwl
PBlan, Christ [/xt?"?flsll Chriftug, monarch ]7}'10471‘-(’;2"/c, Mon
natf] Ponavdh, audh) in ache [clclce, ept] Scpmer;, hm(hcho

o Ut ot bor a, o, a, | 1m\ rund am Ende. — game [Jam
gebm] Spiel, glory |J(0—7€ globrie] ‘)pmu pig [p?(/] er-

Fl. Oft aud) vor e und i. — gift |Jz/fl ®abe, finger,
Binger.
o ijt mcu{) und wie ey gewdhnlidy vor e, i und y. — col-

Joge |/col’ [pd)el Colleginm, gin l/?N didinu] Branntmwein,
elegy |P7' ” Jp ellidihi] Eleqie.

-




qu

6

e 3 4 \ e :
o ift ftumm in gnat [nat, nott] Notte, sion [sine, Bein] Jei-

chent, phlegm [ﬂzem] PBhlegina, paradigm [par‘-a-d‘zz'm] PBo-
radigma.

gh wie hartes g in Ohost [JOStJ Geiit.

gh wie f in cough [/coj] Sujten, enough ]e nuj, ndff ]
genug.

oh ift ftwmm in right [rife] vedht, high [hd] hod), caught
[kawt, fgtj gentoren, eight [ehth] acht.

h am Anfange der Sylben wie im @eutfc{)eu

h au@nabm%metfe ]tumm in heir [aa eJ Grbe, herb [eer Kraut,
honour [on mn'] Ehre, honest [on -neai] aufud)tlg, hos-
pital [08 pe tal] $Hojpital, hostler [2)3 lurj Gtalltnedt,
hom [(;1;7’] Stunde, humble [;m‘- 0l] demiithig, humour
[Ju mur pjiumorr] Lanune. ‘

twie Dad weidye j. — jew []u, didhiu] Jude, jewel [jz]u-izlj Sutvel.

ift tmmer ftumm vor n. — knee [néé] SKnie, knight [m’lte|
Ritter, knowledge [néz' ledje, molledithe] et

ijt oft ftumm. — mlf [kajj Kalb, walk [wawk lvl?f] Cpa
iergang, alms [am ﬂf)mé] Ahmofen, s almon [sa!m mun,
pammon] Qad)3, could [kud] fonnte, palm [pamj Pahme.

ift jutveilen ftumm. — hymn [lfzmj Kirchenlied, solemn [004l1-8)7l 1
feterlidy.

ijt aumeilen ftumm. — psalm [sam] PBialn, pseudo [w do,
piudo] SPjeudo-, tempt [temt] perjuchen, empty [em te
emmfi] [eer, receipt [ré-séte, viegiet] Empfang.

wie f. — philosophy [fe' los'- so-fe] Philofopbic.

wie k. — Queen [/cween, fmlﬂ)“] Koniginn, liquor [Z%k‘ /ciiu
%Iumﬁett conquer [Iconglc‘ m’] erobern, conquest ]kon g'-
IcwestJ Groberung, quack lkwak] uamﬁalbm

toird mmellen nmgeftellt.
[m? gm“ miegdrr] mager, iron [z mn, eibrn] Cl]l’ll

meagre

fdharf und zifdend wie f, am Anfange und Fureilen am
Enbde eines %mte@ foie fraugofnd)?é oder polnifdyes s.

— sea [se, pie], sister ISZs-tur, pistorr] Schtvefter, some




sh

th

w

7

[sum, Bomm] uch, abusive Icc bu-szw abiupivw] i

briudlid), yes [z/u, vif] ja, gas Gas.
s weid) jwijden el Votalen wid nach teichen Confonanten,
foie buxt jches [ oder § oder frandiijdyes oder pn[mfcbe@ z. —

ease [eve, 11)10] Bequemlidyteit, reside [fre1 zzde] vefidiven,

venison [ven e-m wennifon] Wildpret; dedgleichen al8 En-
dung deg Plural.

e [d) m Asia [ehihi] Ufien, sure [shure] fltbtr sugar
[a/mg m, ld)"llﬂel] Suchl censure [sen-shure] tadeln,

m

dimension [(le-men s]Lun] Dimenfion.
1 : .
it ftumm in isle [Zle‘] oder island [¢'~land] ECiland, aisle
) 3

1 s 5 % 33 .
[¢le] Chorgang; viscount [ve'-kownt] vicomte, corps r-
meeforps lautet im Singular fie fope, im Pluval twie tophrs.

IautLt inmter toie das beut]d)e [d) — Shlp Cc[mf fish Fijdy.

wm

t 3 attenjdydnn],
t mic tfdy. — nature [na - tshur e, ﬂﬁf)ﬂd)“l[ﬂ] Statur
t it {tumm — often [of -fn] oft, hasten [ka sn] eilen, lis-

ten [lu-m] hordyen, castle [kcio-al fafiel] Sdhlofp, this-

tle [thzs-sl] Dijtel, christmas [/cms-m:ts] Weihnadyten.
th fdharf oder {dhneidend in thin [t]w?n] ditn, bath [b&tk] Bad.
th weid ubu matt wie dentjches [ in dem Artitel the [THé

oder THe, it ober fe], father [fa‘ ’[Hmj Bater.
th wie § in Thames [Temms] Themfe, Thomas.

toie ein Deutfdyes w
w Dat getwdhulich einen aplutus asper, al§ ob ein hu davor

ftande. — water [woJL tw, ‘water] Waffer, wine, [‘wein] Beirn.
w ift ffumm. — answer [c;n-sm, anfer] antworten, sword
[sord, Fobd] Scywerdt, write [rite] jdjreiben, who [koo,
hu] toelcher, whole [71(;Ze, DDDI] qanb, know [n(;] tiffen.
juteilen wie Kfh) in anxious |cm/c’ shais] ang]ﬂld)
y am Anfange der Sylbe wie j. — youth [JOOﬂL, jubb] Jugeub
y alg Bofal wie i. — why [/zw% ‘wei] foarum, system [szs-
fém] Syftem.
z wie teided [ in heeze [friebs |, lazy |éa-ze ebfl] faul.

z wie [ in vizier [uzz-yere, wifdhier] BVeaier, azure [a- 7hm"e,
djdor] himmelblaw.




§. 2. Betonung. Accentuation.
Bweifylbige Wirter. Words of two syllables.

1) Betont auf der vorleten Sylbe (penultima):
accent (éalc‘ sent) 521cce11t apple (Jp -pl) Apfel , bCOOal (beg Jl”)
Bettler, breakfast (b ek‘-fast) Brihitirct, cabbfme (Lab' bzc{;e) Kol
claret (klar et) Bordeauy - Wein, empire (em -pue) Kaifevreid),
dollar (dol‘ lm) Shaler, grammar ( gr am—mc;?) Gtammahf hun-
ger (hung g'z;r) SHunger, lion (lz -un) Udtve, artist (mt‘-mt)

2) Betont auf der leten Sylbe (ultima):

admile (ad—mzl're) betoundern, endum (én d;me) erdulden, conceal
(lcon sele) perbergen, applause (ap plawz GDNGG) Beifall, account
(a]c lcogvjnl) Sted)mmg, correct (/céo - ekt') genan, disease ((/Lz—~eze)
Krantheit, prefer (p?”e-feq ') borgiehen, revenge (1@1 z*elige) Rache, suc-
cess (suzk ses'f pucBep’) Crfolg, undress (7271 (lres) entfleiden, because
(be kaws! fnﬁgé) feil, transeribe (tnzn 5/mbe) abjchreiben.

Auj beiden Sylben betont ift amen (a mm) Anmen.

Dreifylbige Warter.

1) Detont auf der Ddrittleten Sylbe (‘mtopenultima)
arduous (cw Ju us, ardjuds) jteil, animal (cm ) mal) T[)[ct compli-
ment (]com plé meznz,‘) Compliment, educate (ml‘ ju cate) eriehern,
elegance (el’ e- gclmsc) Clegang, garrison (qu‘7 ~re- sn) Garnifon,
maoxstlate (m&d’-j%-tvéwe) eine nbmfelthd)e Perfon, protestant
(pwot‘ _te- Qstcmt) Proteftant, vietory (uLk tur -e) Sieg, orator.

2) Betont alIT der Doll(’gtt‘ll Sylbe (pulultnn‘t)
abundant (a ~ bun'- ((amf) reihlich, angelick (cm-]el’ Zwk) engelhaft,
cathedral (/ca-t/ze dml) Haupttivdje, inhabit (in - lmb’-zt) [uemn[]
1nen, spectator (spek t&—tm) du]cf)auu endeavour (en deu-m)
nd) bemu[)en remembrance (re- mem b?CZnse] Crinnerung, disciple
(dis- st'- -pl) Sdiiler, attachment (m‘ ~tatsh'- ment) Aubhanglichfeit.

3) Vetont auf der leten Sylbe:

. 2 1 1 i ol £ 5 4 4 i
disobey (dis-o0-ba') ungehorjam fein, magazine (mag-ga-zeen')
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)(‘aqu\lll lemonade (lém,-mfz/n—c!u[a’) Limonade, recommend (ré/c-
/com—mem/‘) empfehlen, understand ('LG—dz??'-st(':nd’) berjtehen.
Vierfylbige Warter.
1) %ttont auf Du mutlegtul Sylbe:
accuracy (ak ~ku-ra- se) belmuqumt caterpillar (kat’ tur-pzl hw)
JRaupe, february (/e?) U (L 16) Februar, navigator (nav' —Ué—Jcc tu;)
Sdiffer, testimony (t(?a _te—mun- el) Seugnip, amicably.

2) Shefont aur Dt’l drittlegten Sylbe:
ability (a-bzl e- te) Befibigung, astronomer (aa tron'-mno - mur)
1 2
‘)(mmwm bonnvolenoe (be-nev'-vo-lense) Wohlwollen, congratu-

te)
late (/»071—97’(!1‘6&—% ante) qlatulu‘wll conspiracy (/»oin ap’jv‘—a—ol’)
u]d)mmlmg, degenerate (de-j;n —er- (late) elltaltet disunion (dis-
w-ne- un) unclmqmt (L\penment (e%s—pm' o ment) Glpcumeut in-
constancy (m kon'-stan- 8:3) ullbquﬁquflt intelligence (m tel'-le-
'/ens()) (_,lll jidht, omnipotent (om mp -po tem‘) allmidtiy, proximity
(pmks —em'e- te) Nabe, supremacy (su‘—pwzm i scl)) hochite Stellung,
thermometer (t]m*-mgm -e- tzu) Thermometer, enthusiast.
3) VBetont am Sm bor Lgtcn Sylbe:
ulcumjavont (lser /num—ju -é(ﬂlt) winher! u‘qtllb computation (/com—
pu ta -a/zun) ‘Mu‘d)uulu], Furopean (JU 70—pc1" gm) europdijch, op-
position (op—po-zuh —2lm) Widerfprud), incoherent.
Jinfylbige Warter.
1) Betont auf der fiinftlesten Sylbe:
formidableness Gridreclichfeit, ordinarily gewdhulich, spiritually
geijtig, justifiable (bjsptifeinber) gevechtfertit.
2) Betont auj der viertlesten Sylbe:
communicative (/u(ﬁiin-v;z&’—7zc]—k05‘-tzg7u) mittheiljom, explanatory erfla
vend, vocabulary Bofabelbud), observatory Sternmwarte,
3) Betont auf der Ddrittlepten Sylbe:
anniversary Jafrestag, confraternity Qerbriiderung, trigonometry
Trigonometrie, testimonial Chrenzengnifp, homogeneous gleidhartig.
4) DBetont anf bcr DmIeBten Cl)lbe
association (a\— 50 - she- a—s]zun) B e‘lbnﬁullq, mathematician 9)¢q-

thematifer, characteristick (]cm ak-to- ris'-tak. )




Sedhsfylbige Warter.
1) Betont auf dev fituflepten Sylbe:
conciliatory (kén—s%l’-é—é—tzfr—ej) per{dhulid), purificatory (pz‘c—aﬂif'f"-
fe‘—k‘clz—t;r-é) veinigend, unjustifiable ungevechtfertigt.

2) Betont auf dev vierlepten Shlbe:

indefatigable wienmiidlid), supernumerary Supernumerariusg. i
3) Betont auf dev Ddrittlepten Sylbe:

encyklopaedia (;n-s;'-kl(l)—pel’—dé—c;) Eucytlopdadie, mediterranean

mittellandifd), familiarity Bertraulichfeit, historiographer.

Siebenfylbige Warter.

Betont auf der drittlehten Sylbe:

impenetrability Undurd)dringlichfeit, valetudinarian Siedyling.
€8 giebt ztwei- und mebhriylbige Whorter, tweldye jugleid) ein Haupt-

~wort und ein Jeittoort darjtellen; dad Hauptwort hat dann gewdhnlicy

den Ton eine Sylbe frither als das Jeittwort.
Hauptwort. Ausfpradye. Beittwort.

4decent Wccent. acent. aceent' accentuiren

conduct Betragen. fonndatt. conduct' fithren.

désert Wiijte. defert. desert' perlaffen.

éxile Berbannung,. epeil. exile' verbannen.

insult Peleidigung. imfolt. insult’ beleidigen.

pérfume Wohlgerud). perfium. perfume’ parfitmiren.

présent Gejdhent. prefent. present’ darreidjen.

rébel NRebelle. rebbel. rebel’ vebelliven.

torment ual. torment. torment’ qudlen.

attribute Attribut. atteibiuth attribute jufdyreiben. A

©8 giebt cinige Wirter, tweldpe ugleid) ein Hauptwort und gugleic)
ein Gigenjdaftswort darftellen; das Hauptwort hat dann gerwdhnlich den
Ton cine Sylbe frither al8 das Cigenjdhajtdwort.

SHauptwort. Ausfprade. Cigenjdyaftémwort.
Adtgust Auguit. agot august’ berrlid).
compact Dertrag. fompackt. compact' yufanmmengedrdngt

supine Supinum. fiuhpein. supine’ nadldfig.
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§. 8. Gefdledyt.

Masculinum.

4
man man, Nan.

husband 71'L:z‘—1);nd,
Ehemann.

father fci‘- THer, Bo-
ter.

son Sobn.

brother by TH ’-1:7’,
Bruder.

uncle zzmg’-kl, Onfel.

nephow newiwju.

King king, Kinig.
= - 2 2

Emperor em'-perur
Kaifer.

prince Pring, Pring.

duke duke , Herzog.

count kount Saunt,
Braf.

gentleman jén‘- tle-
mZm, SHerr

master mcz’ - stzir,
Herr.

boy boe Boy, Knabe.

; :
bachelor batsh'- elur
battidilser, Junggefell.
lad Bube.

11

Femini num
3
woman wum' - un,

Frait.

wife w%fe, weif Ehe-
frau.

mother mu TH- 127’*,
Mutter.

daugther bater.

sister szgs’-tzzr, Sd)twe-
ter.

aunt aznt, Ahnt Tante,

niece miep.
11
queen kween, Kini-
gin.
2
Emperess em’ -peres
Kaiferin.

princess Prinjep.

duchess Dottjdep, Her-
30git. =

countess koun'-tess,
®rafin.

lady la'-de Lehdi, gu-
dige Frau.

mistress, s - tr‘is,
Herrin.

girl gerl, Middhen.

. i .
maid made Mid,
Maddyen.
lass Dirne.

Gender.

Neutrum.
child tshild, tidei
Kind.
marriage mcir’—;idje
Marridjche .s;')eitatf),
relation rel-lal‘-s]m:n,
Berwandtidaft.
progeny Tachformmen
family fam'-ele, Sin
milie Familie.
kindred kin'- dred,
Lertwandtjd)aft.
consanguinity.
kingdom king’-d’lZn,
Konigreid).
Empire em! - p%re,
Kaiferreic).
principality prlza'nsé-
pall - ete, Fiijten-
thm.
dukedom ddké—dzim,

‘g)etoogt[)um
county koun'- te,
Graffdyaft.
estate e]-st(lcté, Latnd-
befib.

i >
house house, $aup
Haud.
P 2 St 1
infancy n' - fanse,
Kindheit.
22 =
youth yooth, Subs
Sugend.
maidenhood.




Masculinum.
bridegroom bride! -
gr;;m, Brautigan.
friar /'M!‘- wr feidt,
M oucl).
actor a/c/_nfq., Sdyau-
Tpieler. ;
heir c{a’e, Gbe.

host host , Wirth.
Jew ju diit, Sude.
tutor fu'-tur tinter, G-
Guzieher.
dog Hunbd.
bull ul, Stier.
cock kék, SHahn.
peacock, mdnnlidyer
Bfau.
he-goat, mannlidye
Siege.

sun sun Bomn, Sonne,

% 1 2 s
sailor sa'- lur Bilber,

Natrofe.

12

Femininum.

L N
bride bride, Braut.
2
nun nun, Nouue.

actress cz]c‘-érew,
Sdyaufpielerin.

heiress d?"é-@i‘, ehrif,
Grbin.

hostess, Wirthin.

Jewess, Jiidin.
2

2 2

gOVCT'HCSS guv‘-zu‘7zes
Crzieherin.

bitch $itndinn.

cow kow fa, Kub.

hen ]z,eZn, Senne.

peahen, feiblidyer
Piau.

she - goat, - toeiblicye
Siege.

moon moon mMuhH,
Nond.

ship ship, Sbiff.

Neutrum.

dower dczgz—u;, Dauer
Mitqift.

monastery mon'-na-
stre, Slofter.

theatrethé-a-tur piator,
Sheater.

heritage h;?'*/—é-icltjw,
Crbidaft.

inn SHerberge.

faith fath fib5, Glaube.

education é(l] wka' -
shumn edjufdjdonn.

kennel $Hundeftall.

ox 3]68, Ddyie.

bird burd b6ud, Bogel.

peachick, junger Pfau
goat, Jiege.
star star, Stern.

1 e
sea se pie, See.

Ju dev englijden Sprache wird dad Gefchlecht unterichieden:
1) burd) bejonbdeve Worter, 3. B. boar Cher, sow Sau;
2) dburdy eine verfhicdene Endung, 3. B. lion Lowe, lioness Lotin;
3) dureh Vorfepung cined Hauptworts, Fiivworts, oder Cigenjdafts
orte8, 3 V. man-servant Diener, maid-servant Dienerin he-
wolf Wolf, she-wolf Wolfin, male-child Knabe, female-child

Maddhen.

€8 giebt Perjonenunamen, weldpe nad)y Wmitanden minnlid) oder
weiblic) gebraudyt twerden:
parent, child, cousin, friend, neighbour ndborr Radybar, ser-

vant, companion, orphan, witness.

N
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§. 4. Ocflination. Declension.

The father (jpr. j'é/- 7’H€21’, Bager) der Vater.

Singular. Plural.
N. the father, der Bater. N. the fathers, bdie WViter.
G. of the father, de8 Baters. (. of the fathers, der Niter.
D. to the father, dem DBater. D. to the fathers, den Batern.
A. the father, den DBater. A. the fathers, die Biter.
>
The dear mother ((Ié% mu TH'-wr , dieeMoer) die theure Mutter.
Singular. Plural.
N. the dear mother. N. the dear mothers.
G. of the dear mother. G. of the dear mothers.
D. to the dear mother. D. to the dear mothers.
A. the dear mother. A. the dear mothers.

The fine old picture (len c;ldpf/cfts]n;?"e fein old SPiftihinr) dad Jchone
alte Bild.

Singular. Plural.

N. the fine old picture. N. the fine old pictures.
G. of the fine old picture. G. of the fine old pictures.
D. to the fine old picture. D. to the fine old pictures.
A. the fine old picture. A. the fine old pictures.
A friend (a ]5*271(1 i Frend) ein Freund, an apple ((;p’—p’[ in App'l).

Singular. Plural. Singular.
N. a friend. AN. friends. N. an apple.
G. of a friend. G. of friends. G. of an apple.
D. to a friend. D. to friends. D. to an apple.
A. a friend. 4. friends. A. an apple.

; = = 3 2
Meat (met, Mieth) Fleijd) — good bread (gud bred guth Brevd) —
4
John (jom, Djon) IJohamn.

N. meat. N. good bread. N. John.
G. of meat. G. of good bread. @. of John.
D. to meat. D. to good bread. D. to John.
A. meat. A. good bread. A. John.

Sidfifther Genitiv,
The father’s son anftatt the son of the father, des Baters Sohu.
Two days’ journey anjtatt a journey of two days, eine Reife von
3tvet Tagen.
The king, queen and prince’s jewels anjtatt the jewels of the
king, queen and prince, bdie Juwelen des Konigs, der Koni-
gin und de§ Pringen.




QAbweidyende Pluralbildung. -
Bijdhlaute: x, ch, (tweid)) sh, s, ss. — es angehingt.

Fox Fuds foxes. Box ©djadytel boxes.
Watch Uhr watches. Church &irdje churches.
Wish Bunid) wishes. Dish @djiiffel dishes.
Omnibus Omnibug omnibuses. Rebus NRebus rebuses.
Kiss &up kisses. Glass Glag glasses.

Harted ch und th twie gerwdhnlidy:

2
monarch mon'-nark Monard) monarchs, month Monat months.
Cinige Worter auf o, namentlid) mit vorhergehendem Confonant,
bilden den Plural auf oes:
cargo Sdjijfslabung cargoes, echo, hero, negro, manifesto,
potato Kartoffel potatoes, volcano volcanoes.
Andere auf o wie getwdhulich:
folio, Blatt folios, fresco, nuncio, portico, tyro.
Die Hauptiwdrter auf If madyen Ives:
calf Kalb calves, half $ilfte halves, wolf Wolf wolves.
Die HPauptrworter auf fe maden ves:
wife Ghefrau wives, knife Meffer knives, life Leben lives.
Noch) andere Worter auf £ machen ves:
thief Dich thieves, leaf Blatt, sheaf Garbe, loaf Laib Brod, staff
Stab staves, beef Dd)fe beeves.
Die iibrigen «auf £ bilden vegelmapig:
chief Aufithrer chiefs, reproof Vorwurf reproofs, cliff Klippe cliffs.
SHauptworter auf y madjen ies:
fly BHliege flies, army Arinee armies, beauty Sdiubeit.
Bei Doppelvofalen regelmdpig:
day Zag days, boy Snabe boys, key Sdliifj
Anomalien:
man Mann men, woman Fra women, child Kind children, ox
Odfe oxen, brother geiftiger Bruder brethren, die Wiirfel
dice, louse Laug lice, mouse Maud mice, penny Pfeunig
ence*), goose Gang geese, tooth Jahn teeth, foot Fup feet.
Worter ohne Plural:
business biz'-nes Gefd)dft, news Neunigfeit, progress Foutjdyitt,
asparagus Spargel, hair Haar, hairs ecingelne Haave.
Worter gleid) im Singular und Pluval:
deer Rothwild, sheep Sdaaf, swine Sdwein, people Volf.
Plurali tantum: bellows DBlafebaly, spectacles Brille, mathema-
tics Mathematif, regimentals Uniform.
Man merfe: erratum errata, thesis theses, phaenomenon -na.

ol keys.

*) Six pennies 6 einjelne Pfennigftiicte, sixpence Geldftiicfwerth 6 englifdhe
Pfennige (5 Sgr).
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§. 5. Dic befikanzeigenden Fiirtdrter. Possessive

N.

T.

A

Pronouns.

My book mi book, mei But mein Bud.
Singular. Plural,

my book, wmein Bud). N. my books, meine Biicher.
of my book, meines Budjes. G. of my books, meiner Biicher.
. to my book, meinem Bude. D. to my books, meinen Biidjern.
my book, mein Bud). A. my books, meine Biicer.

Mine mdn mein, 503 meinige (fubjtantivijd).

my son meint Sobn, mine der meinige.
my sons meine Sdhne, mine die meinigen.
my daughter meine Todter, mine die meinige.
my daughters meine Todter, mine die meinigen.
my house mein $aus, mine dad meinige.
my houses meie $Hiufer, mine die meinigen.
thy book dein Bud), thine das deinige.
thy books beine Biidjer, thine bdie deinigen.

33

our our, auer house unjer Haus, ours dag unjrige.

our houses unfere $iufer, ours die unfrigen.

your yéfw, bour house euer Haud, yours dasd eurige.

your houses eure Hiufer, yours die enrigen.

the garden of the father der Garten des Baters, his garden
jein Garten, his Dder feinige; his gardens feine Girten, his
die jeinigen.

the garden of the mother der Garten der Mutter, her gar-
den ihr Garten, hers dev ifrige oder die ifrigen, her gar-
dens ihre Gérten, hers die ihrigen.

the eye of the fly flei pag Auge der Fliege, its eye ihr Auge,
its eyes ihre Augen.

their garden, their febr gardens ifre (ber Bater, der Miitter
u. {. w.) Gdrten; their eyes ifre (ber Bater, WMiitter, Flie-
gen) ugen; theirs die ihrigen.

my mine our ours
thy thine your yours
his his their theirs
her hers > 6

its = - tan




§. 6. CGigenjdjaftstoort. Adjective.

A long day & font i, cin langer Tag.

a short night fgort Neith, eine furze Nacht.

the bright morning fie breith 9Jtmnm’r der Delle Novgen.

the warm afternoon ({}‘—z‘mnoon wuarm Yfternufn, dDev tvarnie
Nachmittag.

the cool (‘Vonino kool (“—v’n;nj fupl Swo'ning, Dder Fihle Abend.

an old man man S)Mmm ein alter Mann.

an old woman wum—uw Ioummen, ¢ine alte Frau.

an old house hous Sauf, ein alted Haus.

the old men, die alten Midnmner.

the old women wim'-min Suimmin Ddie alten Hraten.

the old hou%s, die aItcu Haunfer.

large streets lar dj meta lardie Stricts, breite Strafen.

a cold winter kold win'~tur fohld Wuinter, ein falter Winter.

colder filter, the coldest winter der fdltefte Winter.

a hot summer szim‘—wnir, ein Deifer Sonnner.

hotter heifer, the hottest summer, der heifefte Sonnner.

dry bread dri bed orei Bredd, trocknes Brot.

drier trocfener, the driest bread das troctenjte Brot.

an able scholar d¢-bl skol-lur &y( ‘Stoller, ein fibiger Sehitler.

abler fabigerer, the ablest schol"u per fabigite Sdyiiler.

a beautiful sight bii- iejul st bioutifull Seith, ein {choner An-
bli¢, a more beautiful sight ein jchonerer Anblict, the
most beautiful sight der jchonjte Anblick.

good gde gut, better beffer, the best der bejte.

bad bad bid felecht, worse jdhlechter, the worst der fehlechtefte.

little ntite flein, less fleiner, the least tiepit der fleinfte.

wich mutsh motiy biel, more mehr, the most die meijten.

the last last Det lepte. The last but not the least, ber
Qete, aber nidht der Geringite. -

the former der frithere, the latter Der" fpitere.
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§. 7. Die Fiirtoorter. Pronouns.
1. Pronomina personalia Substantiva.
Crite Perjon.
11
L i), me mee, mie mid), of me meiner, to me mir.
We tir, us und (Ace.), of us unfer, to us und (Dativ).
Bmweite Perfon.
33 11
Thou THow, jau du, thee THee, fie did), of thee deiner, to
thee Ddir.
You ihr, you eud), of you euer, to you eudy (Dat.).
Dritte Perfon (Cinbeit).
Mase. He er, him ihn, of him feiner, to him ihm.
Fem. She fie (Nom.), her jic (Ace.), of her ihrer, to her ibr.
Neutr. It e§ (Nom.), it e§ (Acc.), of it feiner, to it ihm.
Dritte Perion (Mebhrheit).
They fie (Nom.), them fie (Ace.), of them threr, to them ifuen.
2. Pronomina possessiva, Adjectiva pud Substantiva (cf. §. 5).
3. Pronomina demonstrativa.
a) Adjectiva: Sing. This THis, fi¢ dicjer, that THat, foet jener.
~ o~ T 1 o .
Plur. These THels, fiefe biefe, those T'Hoz, ofe jene.
‘ b) Substantiva: entiocder he derjenige, she bdiejenige und bdie For-
men dabor, oder: that der- oder die- ober Dasje-
nige, in der Mebrheit they diejenigen.
4. Pronomina relativa. (Adjectiva).
= £
‘ a) Fiir Perfonen: who Izc;é, bu telcher, whom 7zoozm, hubhm
weldjen, of whom oder whose eldje$, to whom tweldem. Eben
jo im Cuglijdyen im Plural. Uebereinjtinunend im Masc. und Fem.
2 ; y 5
b) Fiir Saden: which hwetsh, ‘witid weldes (Nom.), which
tweldged (Ace.), of which, to which mweldem. ebereinjtim-
mend im Singular und Plural.
5. Pronomina interrogativa.
Who twer? which weldjer? what mwa$ fiiv eiti oder twas?
! Beifpiele. They asked me, fie fragten mid).
This man is very tall, diefer Mann ijt fehr grop.
Tell me with whom thou goest, and I will tell thee who
thou art. ©age wir, mit tem du gehjt, und id) werde dir:
jagen, ter du bijt.
6. Pronomina indefinita (unbeftimmte Fiirwsrter).
3 0 2 = = . -
All all, ol qlle, some sum, pomm einige (in bejahenden Sagen),
2 1 s s J . >
any en'-ne, anni einige (ig AgRIRgnden, fragenden, bedingenden Sdgen),
1 ' s
no no, nop feine (Adjfiy none Tayer (Subst.).

o POZNAN 5
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§. 8. 3ablen. Numbers.

ROMAN, ARABIC. CARDINAL. ORDINAL.
One 1st First
11 2 Two 2nd Second
ITT 3  Three 3rdis Ehind
IV 4 Four 4th  Fourth
A% 5 Five 5th Fifth
L 6 Six 6th Sixth
VII 7 Seven 7th Seventh
VIII 8 Eight 8th Eighth
IX 9 Nine 9th Ninth
X 10 Ten 10th Tenth
X1 11 Eleven 11th Eleventh
XII 12 Twelve 12th Twelfth
XTIII 13 Thirteen 13th Thirteenth
XTIV 14 Fourteen 14th Fourteenth
XV 15 Fifteen 15th  Fifteenth
XVI 16 Sixteen 16th Sixteenth
XVII 17 Seventeen 17th Seventeenth
X VIIT 18 Eighteen 18th  Eightteenth
XIX 19 Nineteen 19th Nineteenth
XX 20 Twenty 20th Twentieth
XXI 21 Twenty-one 21st Twenty-first
XXII 22 Twenty-two .  22nd Twenty-second
XXTIT 23 Twenty-three 23rd Twenty-third
XXIV 24 Twenty-four 24th Twenty-fourth
XXV 25 Twenty-five 25th  Twenty-fifth
XXVI 26 Twenty-six 26th Twenty-sixth
XXVII 27 Twenty-seven 27th Twenty-seventh
XXVIII 28 Twenty-eight 28th  Twenty-eighth
XXIX 29 Twenty-nine 29th Twenty-ninth
XXX 30 Thirty 30th Thirtieth
XL 40 Forty 40th TFortieth
L 50 Fifty 50th Fiftieth
LX 60 Sixty 60th Sixtieth
LXX 70 Seventy 70th Seventieth
LXXX 80 Eighty 80th Eightieth
XC 90 Ninety 90th Ninetieth

C 100 One hundred 100th Omne hundredth

CC 200 Two hundred 200th Two hundredth
CCC 300 Three hundred 300th Three hundredth

CCCC 400 Four hundred 400th Four hundredth

D 500 Five hundred 500th TFive hundredth

DCCCC 900 Nine hundred 900th Nine hundredth

M 1000 One thousand  1000th One thousandth
MDCCCLVI. 1856. One thousand eight hundred and

fifty six or eighteen hundred and fifty-six.
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L Groudsablen: 1 one ‘wimi, 2 two tuh, 3 three frie, 4 four
fobr, 5 five feiv, 6 six fidfs, 7 seven peww'n, § eight ebth, 9 nine
nein, 10 ten tem, 11 eleven ileww'n, 12 twelve twelive, 13 thirteen
Bonthien, 14 fourteen, 15 fifteen, 16 sixteen, 17 seventeen,
18 ecighteen, 19 nineteen, 20 twenty twennthie, 21 twenty one
. §. w.; 30 thirty Bouthie, 40 forty, 50 fifty, 60 sixty, 70 se-
venty, 80 eighty, 90 ninety, 100 a oder one hundred, 200 two
hundred u. §. w.; 1000 a oder one thousand faufend, 1000000
a ober one million millisnn.

2 22 11 ot = - = 2 2
1 wun, 2 too, 3 three, 4 fore, 5 five, 6 siks, 7 sev'-vn,
1 1 2 1 2 2, 2 1.1
8 ayt, 9 mine, 10 ten, 11 e-lev'-vn, 12 twelv, 13 thur'-teen,
2 1 2 1 ‘4 1 2 2 33
20 twen'-te, 30 thur'-te, 40 for'-te, 100 hun'-dred, 1000 thou'-

zoznd, 1000000 7)z%l‘—yz2m'z.

II. Ordnungssablen: 1ite first fouft, 2te second peftormd, 3te third
Boud, 4fe fourth fobep, 5Ste fifth fifs, 6te sixth, Tte seventh, 8te
eighth, 9te ninth neing, 10te tenth, 1lte eleventh, 12fe twelfth,
13te thirteenth, 20te twentieth fwennthiep, 21te twenty first, wu. f. .
30te thirthieth, 100te hundredth, 1000te thousandth, 1000000te
millionth.

2 2 2 2

1jte furst, 2te sek'-kund, 3te thurd, 4te forth, 5te fifth, 13te
f]z/[w“-t:zéntlz’, 20 te twén‘-te—aﬂz, 100 te ﬁli?l‘-dv'ezdth, 1000te thow'
Z(;ndth, 1000000 te 7m?l‘-'yzzmth.

IOL Brudzahlen: 4 a half, § a third, 1 a quarter (fourth),
1 a fifth, { a sixth, % a tenth, ¢ a sixtieth, } three halves,
3 two thirds, § three quarters, 4 four fifths, {%; seven tenths,
%o thirty seven hundredths, 14 one and a half, 21 two and
a half, 91 Gllen nine yards and a quarter, 1% Bfund one pound
and seven eighths, 704 Meile seventy miles and a half.

Iv. miehrrbnlungml}lzn: Lmal once ‘wdnnfe, 2mal twice tweis,
3mal thrice, oder three times, 4mal four times, u. . .

V. Derviclfdltignngsahlen: einfach) single, doppelt double ober
twofold, 3fad) treble, triple oder threefold, 4fad) quadruple obet
fourfold, 5fad) quintuple oder fivefold, 6fad) sextuple oder six-
fold, u. j. w. immer mit fold, auferdem aber nod) ausnahmsmweife ju-
weilen 8 fad) octuple, 10fac) decuple, 100fad) centuple.

VL Babluebenwgrter: first 1tens, secondly 2tens, thirdly 3tens,
u. f. . oder in the first, second, third u. {. mw. place.

VIL Boblfirmirter: all il qlle, any dnni irgend einer, both bohs
beide, each ietid) jeder, every ewwer jeder, either ieper einer pon bei-
pent, mneither nieper feiner bon beiden, few fiuh wenige, a few einige
wenige, little mwenig, much mbtig viel, many mimi piele, a great
deal diehl piele, a great many piele, more mebr, most die meijten,
many a mander, no feiner (Adj.), none feiner (Subst.), other anber
(Adj.), others Anbere, something, ought & etwad, nought nidts.

2*
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§. 9. Das Hiilfszeitvort to have t00 haw t haetotw

haben.

The verb auxiliar ,to have.*

Pronomina personalia Substantiva.
B . et N
I ¢ id), thou 7'How, Bau du, he bhie er, she {dic fie, it e§, one
. . . T ¢ o
‘woan nan, we ‘Wie wir, you ibhr, they ZT'Ha, feh fie.

Praesens.

I have id) habe.

Thou hast bacft du Daijt.

He has Dae er hat.

We have tir haben.

You have il habet.

They have fie haben.
Futurum.

I shall fddll have id) werde habei.

Thou wilt have du titjt haben.

He will have er twird haben.
We shall have it werden haben.

You will have it twerdet haben.
They will have fie werden haben.
Perfectum.

I have had id) habe gebabt.
J’ai eu.
Puturum ezactum.
I shall have had id) merde ge-
habt Haben.

J’aurai eu.

Imperfectum.
I had Daedd idy Datte.
Thou hadst du hatteft.
He had er hatte.
We had wir hatten.
You had i Hattet.
They had fie hatten.
Conditionale.
I'should fhudd have id) wiitde haben
Thou wouldst ‘wuddit have du
wiitdejt haben.
He would have er wiirde haben.
‘We should have twir tiitden
habern.

You would have il miirdet haben.
They would have fie toiirden haben.
Plusquamperfectum.

I had had id) batte gehabt.

J’avais eu.

Conditionale exactum.
I should have had id) tviirde
gehabt haben.

J’aurais eu.

Imperativus. Infinitivus.
Have habe. To have Daben.
He may e mibge To have had gehabt haben.
; Avoir eu.
haben. Poarticipium.
Let us have [afit ung haben. Having piwwing habend.
Have habet. e
S Having had gehabt habend.
They may have fie mdgen haben. Ayant eu.
dragefas.

Has he had? bhat'er gehabt? a-t-il eu?
Berneinender Sab.
He has not had er hat nidht gehabt, il wa pas eu.
BVerneinender Fragefap.
Has he not had? hat er nid)t gehabt? n’a-t-il pas eu?
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§. 10. Das Hitlfsseitoort to be be, bie fein.
The verb auxiliar .to be.“

Praesens.
[ am dm id) bin.
Thou art abrt du bijt.
He is er it
We are apr i find.
You are ihr feid.
They are fie find.
FPutwrum.
I shall be id) werde fein.
Thou wilt be du tirjt fein.
He will be er wird fein.
We shall be mwir merden fein.
You will be i werdet jein.
They will be fie twerden fein.
Perfectum.
I have been bin id) bin getvefen.
Jai été.
Luturum ezxactum.
I shall have been id) werde ge-
fefen feill. Jaurai été.

Imperativus.
Be fjei.
He may be et mag fein.
Let us be lafit ung fein.
Be feibd.
They may be fie mogen fein.

Lmperfectum.
I was ‘wos id) tar.
Thou wast ‘woit du toarft.
He was er war.
We were ‘wete ir mwaren.
You were ihr foaret.
They were {ie waven.
Conditionale.
I should be id) tiirde fein.
Thou wouldst be du twiirdejt fein.
He would be er tiirde fein.
We should be mwir wiirden fein.
You would be il mwiirdet fein.
They would be fie witrden fein.
Plusquamperfectum.
I had been id) war getefen.
Javais été.
Conditionale exactum.

I should have been id) wiitbe
getvefen fein. Jaurais 6té.
Infinitivus.

To be fein.
To have been getvefen fein.
Avoir été.
Participium.
. 12 o
Being be'-ing bie-ing feiend étant.

Having been getvefen {feiend,
Ayant été.

dragefasb.

Has he

been? ift er gewefen? a-t-il été?

Verneinender Sat.

He has

not been er ijt nidt getvefenn, il n’a pas été.

Berneinender Fragefas.

Has he
Conjunctivus Praesentis.

If 1T be wenn id) bin.

If thou be twenn du bift.

If he be tenu er ijt.

If we be wenn wir find u. f. w.

not been? ift er nidt gemefen? n'a-t-il pas été?

Conjunctivus Imperfectt.

If T were tenn idy todre.
If thou wert twenn du madrejt.
If he were tvenun er tdre.
If we were mwenn toir taren.




Praesens.
I ask ;sk, ast i) frage.
Thou askest bu fragt.
He asks er fragt.
We ask wir fragen.
You ask iljr fraget.
They ask fie fragen.

§. 11. Das regelmdfige Jeittvort.

Regular Verb.
Impontoctuwmn.

I asked id) fragte.

Thou askedst du fragtejt.

He asked er fragte.

We asked mwir fragten. ’

You asked ifr fragtet. -

They asked fie fragten.

Die Ddritte Perfon Imperf. des Singular ift immer toie die erjte.

LPuturum.
I shall ask i) mwerde fragen.
Thou wilt ask du witft fragen.
He will ask e tird fragen.

We shall ask tiv werden fragen.
You will ask i werdet fragen.
They will ask fie werden fragen.

Perfectum.
I have asked id) habe gefragt.

Futurum exactum.

1 shall have asked id) terde ge-

fragt haben.
Imperativus.
Ask frage.
He may ask er moge fragen.
Let us ask laft ung fragen.
Ask fraget.
They may ask fie mdgen fragen.

Fragefab.
Has he asked? hat er gefragt?
Berneinender Sasp.
He has not asked er hat nidpt gefragt.
LBerneinender Fragejap.
Has he not asked? hat er nicht gefragt?
Passivum.
am asked id) twerde gefragt.
was asked i) murde gefragt.
shall be asked id) werde gefragt mwerden.
should be asked id) mwiitde gejragt erden.
have been asked id) bin gefragt tworden.
had been asked id) war gefragt mworben.
shall have been asked id) toerde gefragt tworben fein. )
ghould have been asked id) wiitde gefragt worden fein.

2
I
I
I
[
I
I
[

Conditionale.
I should ask id) mwiirde fragen.
Thou wouldst ask du toiirdejt fr.
He would ask er toiitde fragen.
We should ask tir mwiitden fr.
You would ask ifr wiirdet fragen.
They would ask f{ie toiitden fr.
LPlusquamperfectum.
I bad asked id) hatte gefragt.
Conditionale exactum.
I should have asked id) twiirde
gefragt haben.
Infinitivus.
To ask fragen.
To have asked gefragt haben.
Participium.
Asking fragend.
Having asked gefragt habeud.




§. 12. Das Seitwort to do doo dub thun.

Praesens.

I do idy thue.

Thou doest dojt du - thujt.
He does d3f er thut.
We do ir thun.

You do ibr thuet.

They do fie thun.

Futurum.
I shall do id) twerde thun.

Perfectum.
I have done id) habe gethan.

Conditionale exactum.

I shall have done id) werde ge-

than baben.

Imperativus.
Do thue.
He may do er mag thun.
Let us do lafit ung thun.
Do thuet.
They may do fie mgen thun.

Imperfectum.

I did bdidd idy that.
Thou didst du thatjt.
He did er that.

We did wir thaten.
You did ihr thatet.
They did fie thaten.

Conditionale.
I should do id) wiirde thumn.
Plusquamperfectum.
I had done id) hatte gethan.

FPuturwm exactum.
I should have done id) toiirde
gethan Haben.
Infinitivus.

To do thun.
To have done gethan Dhaber.

Participium.

Doing thuenbd.
Having done gethan habend.

Beifpiele
I do not speak ipiet English id) {preche nicht englifch.
Do you speak English? Spredjen Sie englijch?
Do you not speak English? Gpredien Sie nidyt englijcy?
I did not see it id) fah e8 nicht.
Did you see it? Sahen Sie e8?
Did you not see it? Saben Sie e8 nicyt?

In verneinenden,

fragenden und bedingenden Sagen

mup im Cnglijden gewdhnlich ein Hitlfdzeitmwort ftehen; ijt fein an-
dered borhanden, fo witd to do genomumen.
Dag Jeitwort T go i) gehe titd im Praesens dhnlich) fonjugiet:

thou goest, he goes.
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Infinitivus.
e love
ee agree
Yy cry

. y deny

. y reply

Y pity

ze die

. ay play

. ey obey

10. sh wash

11. ¢h march

. ¢h reproach

¢h crouch

. 88 pass

. ss kiss

ss caress

. & wax-®

. tob

stop

. sum

. sup
be()
thm

s Bt
.. prefer’

). permit’
21. con'quer
profit
. propel’

. travel

CQOO«’I@U»P_CXJ}O:—‘
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Gigenthiimlichfeiten der Abtoandlung.

2. Rerjon.
Praesens.
lovest
ag‘ro est
er1e st
deniest
repliest
pitiest
diest
playest
obeyest
washest
marchest
- chest
crouchest
passest
kissest
-ressest
waxest
robbest
stoppest
summest
suppest
beggest
thinnest
hittest
-ferrest
-mittest
- querest
- fitest
-pellest
-vellest

3. Rerjon.

Praesens.

loves
agrees
cries
denies
replies
pltl es
dies
plays
obeys
washes
marches
-ches

crouches

passes
kisses
-resses
wax es
robs
stops
sums
sups
begs
thins
hits
-fers

- mits

- quers
-fits
-pels

-vels

Imperfect.

loved
agreed
cried
denied
replied
pitied
died
played
obeyed
washed
marched
- ched
crouched
passed
kissed
-ressed
waxed
robbed
stopped
summed
supped
begged
thinned
hitted
-ferred
- mitted
-quered
-fited
-pelled
-velled

Gerundiuwm.
loving.
agreeing.
crying.
denying.
replying.
pitying.
dying.
playing.
obeying.
washing.
marching.
- ching.
cr ouching.
passing.
lﬂbelll“

- ressing.
waxing.

robbing

g.
stopping.
summing.
supping.
be” " ] ]l" .
thinnin o7
hitting.
-fc}' ring.
-mitting.
- quering.
- ﬁtmg.
-pelling.
-velling.

2 - 4 G NS e . B !
1. luv lieben; 2. a-gree iiberveinjtinnnen; 3 kre jdyreien; 4. den'
1 i ! 2 1 e
5. 'r'e-plz’ ertoiederit; 6. pzt’ ~te bemitleiden;

7. di jtevben; 8. pla fpwlul

9. o -ba! gehorchen; 10. wos/L wafdyen; 11. martsch matf fhieven; 12. m

protsh' nmmerfeu 13. kroutsh ud) ducfen ;

tiiffen; 16. ka- res ! faveffiven;
auba[ten 20. sum fummien; 21. .sup %Ibcub[not effen; 22. beg [nften

23. thin berditnnen; 24. hzf treffen;

14. pas paffiven;
I waka wachjen; 18. rob vauben; 19. atop

15 lwss

25. pw—fw bm,u‘l)(‘n 26. pm—

mzt‘ erlauben; 27. kon(/k‘ ur erobern; 28. pvof jzf benugen; 29. p;o-
2

pei‘ bortodrtd freiben; 30. trav'- el reifen. (4.

leugner).



§. 14.  Ulphabetijches
List

Pt ek el
OO = OO

14.

30.
31.
33.
34.
36.
37.
38.
39.
40.
41.

00 N1 G U 0 bo

Seittodrter.

Infinitive mood.
abide ertoeilen abeid
arise aufjtehen areis

awake erteden

bear gebaven bibr

bear tragen bibr
beat {dlagen biet
become mwerden

begin beginen biginn
9. behold erblicten

. bend bengen Dend
. bereave berauben
. beseech auflehen
. beset umringen biepett
bid heipen (jubere)
. bind binden beind
. bite Dbeifsen beit

. bleed bluten bliehd
. blow Dlafen blof

. break Drecjen Drepf
. breed auferiehen
. bring bringen bring
. build Dbauen bild
. burn bremen bovn
. burst berjten borjt
- buy faufen Dbei

. cast werfen fapt
catch nehmen fatjd
. chide fjdpelten ftjceid
. choose maihlen
cleave jpalten fliew
cling fid) anbingen
clothe befleiden flohp
come fommen fomm

cost foften foft

creep friedjen friehy

crow frahen froh
cut {dyneiden it
dare wagen ddhr

deal $Hanudel treiben

dig graben bdigg
do thun bdub

25

Werzeidhnify der unregelmdfpigen
of the irregular Verbs.

[mperf. tense.

abode

arose

awoke, R.
bzu'e, bore
bore

beat biet
became

began

beheld

bent

bereft, R. .
1>Lbought bigat
beset

bade, bid
bound baund
bit bitt

bled bledd
blew bliuh
broke

bred bredd
brought brat
built Dbilt
burnt, R. béwnt
linabicet
bought bat

cast 3
caught faf
chid t{cdhibd
chose t{dobhie
cleft flefft
clune flonng
clad, R. tlidd
came
cost
crept
crew,
cut
durst douejt
dealt Dbellt
dug, R. digg
did

R. frub

Part. pert.
abode.
arisen.
awaked.
born.
borne.
beat, beaten ie
become.
beoun.
beheld.
bent.
bereft, R.
besought.
beset.
bid, bidden.
bound.
bitten.
bled.
blown.
broken.
bred.
brought.
built.
burnt.
burst.
bought.
cast.
caught.
chidden.
chosen.
cleft.
clung.
clad.
come.
cost.
crept.
crowed.
cut.
dared.
dealt.
dug, R.

done domn.




Infinitive mood.

. draw iehen ora

. dream traumen driehm
. drink trinfen bdrinf

. drive treiben dreiw

. dwell tvolnen dwell
. eat effen et |

. fall fallen fal

. feed erndlren fied

. feel fithlen fiel

. fight fedyten feith

. find finden feind

. flee fliehen flieh

. fling {chleudernt fling
. fly fliegen flei

. forbear untetlafjen

. forbid perbieten

. forget pergeffen forgett
. forgive bergeben

. forsake verlajfen

. freeze frieven fries
. get erlangen gett

. gild pergolden gild
. gird wmgiirten girt
. give geben giww

. go geben goh

. grave eingrabiven
. grind jermalmen

. grow madfen groh
. hang hingen hangg
. hear hoven bier

. heave [eben biew

. hew bhauen jiup

. hide verbergen beid
. hit treffen Ditt

. hold balten Hohid

. hurt permunden port
. keep bhalten (garder)
. kneel fnieen niel

. knit ftricen nitt

. know fenuen nob

. lay legen leb

. lead leiten liehd

. lean anlehnen liehn
. leap fpringen lehp
. learn [ernen len

. leave laffen liew

Imperf. tense.

drew Dbriub
dreamt, R.
drank
drove Ddrohw
dwelt, R.
ate, eat ith
fell

fed

felt §
fought fat
found

fled

flung floung
flew fliub
forbore
forbade
forgot
forgave
forsook
froze

got

gilt, R.
ot R
gave gt
went
graved
ground graund
grew gtub
hung, R.
heard bHerrd
hove, R.
hewed

hid

hit

held

hurt

kept

knelt, R.
knit

knew niub
laid

led

leant, R.
leapt, R. leppt
learnt, R.
left

Part. perf.
drawn.
dreamt.
drunk.
driven.
dwelt, R.
eaten ieten.
fallen.
fed.
felt.
fought fat.
found faunbd.
fled.
flung.
flown flohn.
forborn (e).
forbidden.
forgotten.
forgiven.
forsaken.
frozen.
got (ten).
gilt, R.
ok, R.
givcn gimm‘n.
gone gﬁllll.
graven, R.
ground.
grown grob.
hung, R.
heard bHeved.
hoven, R.
hewn, R.
hid, hidden.
hit.
held.
hurt.
kept.
knelt.
knit.
known.
laid.
led.
leant. [ennt
leapt.
learnt.
left.



33.

89.

90.

91.

92.

93.

94.

95.

96.

9.

98.

99
100.
101.
102.
103.
104.
105.
106.
107.
108.
109.
110.
180l
112.
113.
114.
115
116.
107
118.
14:
120.
1211,
122.
123.
124.
125.
126.
127.
128.
129.
130.
131.
132.
133.

[nfinitive mood.
lend [leifen fend

let [affen lett

lie liegen lei

light angiinden leith
load, lade beladen
lose bperlieren Iubfe
make macjen mebt
mean meinen miehn
meet Degegren mieth
mow maben moph
pay bezablen peb
put jtellen putt

quit verfaffen quitt
read [efen riehd
rend gerreifen vend
rid befreien vidd
ride reiten veid

ring [duten ving
rise aufjtehen reis
rive fpalten reitw
run [aufen tonn
saw figen fa

say fjagen Bd

see fehen Pieh

seek fudjen piect
seeth fieden pies
sell perfaufen pell
send fenden Bend
set fepen pett

sew, sow fden Boh
shake fdyiitteln fcheht
shape gejtalten debp
shave {daben fdehw
shear fjcjeeren fdier
shed vergiefien {dhedd
shew, show jeigen
shine [eudhten fdein
shoe befchuben fhub
shoot {dhiefen fdhubt
shred jer{chneiden
shrink einjdjrmmpfen
shut {dyliepen fdott
sing fingen Bing
sink finfen Binf

sit figen fit

slay erjd)lagen Bleh

27

Imperf. tense.
lent
let
lay
i,
loaded
lost
made
meant mennt
met
moved
paid
put
quit, R.
read rtedd
rent
rid
rode, rid
rang
rose
rived
ran
sawed
said
saw fa
sought Bat
sod, R.
sold
sent
set
sewed, sowed
shook {duct
shaped
shaved
shore, R.
shed
shewed, showed
shone
shod
shot
shred
shrunk {dronnt
shut
sang
sunk
sat
slew Bliub

Part. perf.
lent.
let.
lain.
Iit.
laden.
lost.
made.
meant.
met.
mown, R.
paid.
put.
quit, R.
read redd.
EEnt:
rid.
rid, ridden.
rung.
risen.
riven riww'n.
run.
sawn, R.
said.
seen (ie)
sought pat.
sodden, R.
sold.
sent.
set.
sown.
shaken.
shapen, R.
shaven, R.
shorn.
shed.
shown.
shone,
shod.
shot.
shred.
shrunk.
shut.
sung.
sunk.
sat.

slain Blehn.




134.
135.
186.
137.
138.
139:
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
1438.
149.
150.
. stick fjteden ftid

. sting ftechen fting

. stink ftinfen ftint

. strew, strow ftreuen
. stride {dyeiten ftreid
. strike
. string anftrengen
. strive
. swear f{djworen pwdr
. sweat
. swell jdywellen froell
. sweep fegen Biep

. swim {dyinunen

. swing {dwingen

. take nehmen teht

. teach [ehren tietjd

. tear jerreiffen tdhr

. tell erjablen tell

. think Denfen pint

. thrive gebeifen freiw
. throw erfen firoh

172
173.
17l
175.
17
it
178.
179.
. win qgetviniten ‘winn

Infinitive mood.
sleep fdylafen Bliep
slide gleiten pleid
sling {chlendern pling
slink tegjdyleichen
smite jdjlagen pmeit
speak fprecjen fpieht
speed bejchlennigen
spell buchjtabiven fpell
spend auggeben fpend
spill verfdyiitten il
spin fpinuen fpinu
spit fpeien fpitt

split gevjplittern fplitt
spread augbreiten
spring fpringen fpring
stand jtehen ftand
steal ftehlen ftieh!

fdhlagen ftreif
fidh) Dejtreben

jchigen proett

thrust jtoen propt
tread frefen tvedd
understand berjtefen
wax madyjen ‘wads
wear tragen ‘el
weave toeben ‘wiew
weep lveinten ‘wiehp
wet befenchten ‘roett
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Imperf. tense.
slept
slid
slung
slunk
smote
spoke
sped
spelt, R.
spent
spilt, R.
spun
spit
split
spread
sprang, sprung
stood
stole
stuck
stung
stank, stunk
strewed, strowed
strode, strid
struck
strung (a)
strove
swore
sweat
swelled
swept
swam
swung
took tuc
taught
tore
told -
thought Bat
throve prohmwe
threw prub
thrust
trod
understood
waxed
wore
wove
wept ‘weppt
wet
won

Part. perf.
slept.
slid (den).
slung.
slunk.
smitten fmitten.
spoken. !
sped. :
spelt.
spent.
spilt.
spun.
spit.
split.
spread.
sprung.
stood.
stolen, stole.
stuck.
stung.
stunk.
strown, R.
strid, stridden.
struck, stricken
strung.
striven.
sworn.
sweat.
swollen, R.
swept.
swum.
swung.
taleni
taught ftat.
torn.
told. =
thought Bat.
thriven prirown.
thrown probu.
thrust.
trodden.
understood.
waxen, R.
worn.
woven.
wept.
wet.
won.



29

Infinitive mood. Imperf. tense. Part. perf.
181. wind inden ‘weind wound “oaund wound.
182. work arbeiten ‘wort wrought rat R. wrought rat. R.
183. wring ausmwinden wrung g R. wrung, R.
184, write ]ﬂ)ltlben mth wrote roth written, writ.

L a—blde, 9. a-rize’ o, :L—wzl»ke‘, 4.5, b;u'e, 6. bete, 7, be-
k&m‘, 8. be-gin’, 9. ble-hold‘, 10. bzmd, 11. be- 11eve 12. be- eleetsh‘
13. be-set, 14. bid, 15. bind, 16.bite, 17. bleed, 18. blo, blu,
19 br;ike, 20. breed, 2 bri2n< 22, blld 25, bmn, 24. bulbi
25. b% 26. kflet 27. kilth 28. tshlde, 29 tshooze, 30. Llevc, Sl
kli2nu 32. kloTHe 35- l\um, 34. ko~{ 35. lle(‘P, oG ](10, 3( kut
38. (Lue 39. d(]e 40. d]o 41. doo, 42 dmm (hu, 43. dleme, 44
(hmk, il duw 46. dw el 47. ete, 48. fql 49. feed, O() h e] Sk hte
52 hnd 33 ﬂee, 54, ﬂmg, 95, ﬂ], 56. for ba1e 37 for b]d‘ 58. 1‘01—
,el‘ 59. for- 01v 60. f01 Q‘ll\.e 61. heeze 62. oet 63. rrlld 64 nn't,
64. ¢ )w 66. oo, 67. omvc 68. 011nd 69. 010, 70. hfmo 71 he1e
2. hevo 723 hu 74. hlde 7:) hlt 76. hold 7178 hmt 78. keep,
79. ncd 80. nlt 81. no, 62 la, 63 lede, 84.lene. 85 lepe 8() leln,
87 ]e\e 88. lend 89. let 90; 11, Yl hte,,92 lode, 95 looze 9
mal\e 95, meno 96. meet 97. mo, 98. pa ()9 put 100 LWlt 101
1ecd 1mpf und pm’r 1ed 102. 1end 103. ud 104. 11de 105. Lmo
106. use, 107 uxe, 11v -vn, 108. 1un, 109. savw 110 sa 15 see,
112 seek sawt 113 qeeTH 114 sell 115 qend 116. set 1ak qo,
118. ~h'1ke, 119. Qhape, 120. sha,ve 120 shele, 122 shed 23 sho,
124 shme 125 shoo, 126. shoot 19, shled 128 thlnf)l\, 129
%hut loO Qmo 135 sm0k 132 'ﬂt 133 Sl‘t, ﬂu, sl‘me 34 slcep,
135. <hde, 136. shno 1375 QImOk 138. smlte smit’ -tn 139 speke,
140. speed 141. spell 142. spend 143. sp111 144. spln, 145. splt
146. tht 147. spled 148. sprln 149. stcmd 150. ste]e 151 stlck
152.stmg, 153, stmk 154. stro, 155 stnde 15b stuke 157 stlmo
158. stuve 159. swme 160 swet 161. swell 162. sweep, 163
164. swmo 160 hke took, 166. tetsh tawt 167. tale, 168. tell
169. thank thawt 170. thuve thlove, thrlv vn, 171 thlo thloo,
192, thlust 173, tled 174. an- dm stand’ un dar- stud‘ W waks,
176. waxe, 177 weve 178 weep, 1798 wet 160 w1n, 181. Wmd
182. vsulk, mwt, 183. rmg, 1ung, 184. 11te, lote, it tn.




§. 15. Die unvollftdndigen Hiilfszeittodrter. Defective
auxiliar Verbs.

1. I can kézn, iy fann.

Present. Imperfect.
I can id) fanm. I could kud i) fonnte.
Thou canst. Thou couldst.
He can. He could.
He cannot er fann nidt. We could
We can u. i. . u. {. .

1 .
2. 1 may ma, id) mag.

Present. Imperfect.
I may id) mag. T might mite i) mochte.
Thou mayst. . Thou mightst.
He may He might.
We may u. {. . We might u. . w.

3. 1 shall shal, id foll.

Present. > 1 myper, "fect.
I shall id) foll. I should shud id) jollte.
Thou shalt. Thou shouldst.
He shall. He should.
We shall 1. {. w. We should wu. . .

4. 1 will will, id) will.

Present. ]mperfect
L will iy will. I would wud ich toollte.
Thou wilt. Thou wouldst.
He will u. {. tv. He would u. {. .

2 .
5. I must must, id) mup, audy 6. I ought awt at id) follte, auch

id) mufte. 1&) foll.
Thou, he, we, you, they ’lhou oughtest.
must. He, we, you, they ought.
Beifpiele

1. He can speak English. 2. You may take a wwlk 3. Thou
shalt do thy duty. 4. He will go to church. 5. All people
must die. 6. We ought not to judge badly of those we do
not know.



Pronouns.

Praesens.

I bathe baTHe, bibs myself id) bade wmid.
Thou bathest thyself du babeft didy.
He bathes himself er badet {id),
she bathes herself fie badet fich,
it bathes itself ¢§ badet fid,
one bathes one’s self man babet fidh.
We bathe ourselves mir badben uns.
You bathe yourselves it badet eud.
They bathe themselves fie baden fid).
Imperfectum.
I bathed myself id) badete mid).
LPuturum.
I shall bathe myself id) werde mid) baden.
Conditionale.
L should bathe myself id) tviivde mich) babden.
Perfectum.
I have bathed myself id) habe mid) gebabet.
Plusquamperfectum.
I had bathed myself id) hatte mid) gebabdet.
LPuturum exactum.
[ shall have bathed myself id) twerde mid) gebadet haben.
Imperativus.
Bathe thyself bade did)!
Infinitivus.
To bathe one’s self jid)- baden.
LParticipium.
Bathing myself indem i) mud) babdete.
Having bathed myself nadydem id) mid) gebadet hatte.
Ve biiele
The boy dresses himself der Kuabe 3ieht fih) an. We keep
the book for ourselves wir behalten dag Budy fiir ung. One must
not speak always of one’s self man muf nid)t immer von fich fprechen.
N. I myself id) felbft, G. of myself, D. to myself, 4. myself;
eben {o: thou thyself, he himself, it itself, one one’s self, we
ourselves, you yourselves, they themselves. The boy himself
ber Knabe jelbjt, of the boy himself u. f. t.; eben fo: the girl her-
self dag Mdddyen felbjt, the child itself dag Kind felbjt, the boys
themselves die Kuaben felbjt, u. {. t.




§. 17. Jntranfitive Jeittodrter. Intransitive Verbs.

Die intvanfitiven Jeittwdrter werden in der englifhen Sprache
in der NRegel mit dem Hiilf8zeitort ,,to have ver-

bunden.
Sr ift geftorben. — He has died.
Sie ift verfdywunden. — She has disappeared.
Wiv find umgetommen. — We have perished.
Sie find geblieben. — They have remained.
Jhr {eid geveifet. — You have travelled.

Was ift Ihnen begegnet? — What has happened to you?

Gr ift ju Fup gegangen. — He has walked.

Wir find iibevein gefommen. — We have agreed.

) bin um vier Whr aufgeftanden. — I have risen at four o’clock.

Die Soune ift untev-, der Nond ift aufgegangen. The sun has
set, the moon has risen.

Gr ijt in einer Kutjde gefahren. — He has driven in a carriage.

Wir find den gangen Tag geritten. — We have rid the whole day.

Der Vogel ijt weggeflogen. — The bird has flown away.

v ijt in die Stube eingedrungen. — He has penetrated into the room.

Das Sdiff ift gefunfen. — The ship has sunk.

Wit find in S. gelandet. — We have landed at Scarborough.

Bwei Jahrhuubderte find verflofjen. Two ages have elapsed.

Der Stein ift den Abhang hevuntergerollt. The stone has rolled
down the precipice.

Mein Juf ijt ausgeglitten, obgleid) i) vorfichtiq gegangen bin. — My
foot has slipped, though I have walked carefully.

Wir find den Hiigel auf- und abgeftiegen, wm ihn ju jehen, aber ev ijt
nidt gefommen. — We have ascended and descended the
hill to see him, but he has not come. :

In dem Mape, als der BVobden angebaut worden ift, ijt die Lujt ge-
funder geworden. — In proportion as the soil has been
more cultivated, the air has become healthier.

Nur ausnahmsweife werden einige intvanfitive Jeitwovter aud
mit , to be* perbumden, und jwar damn mit verdnderter Bedeutung,
um einen Sujtand, nidt eine Handlung oder Verdnderung audzudriiden.
1 have gone id) bin gegangen. — I am gone id) bin fort.

1 had come id) wav gefommen. — I was come id) mwar da.

I have returned id) bin juriidgefehrt. — I was returned id) war guvitef.

I have fallen i) bin gefallen. — I was fallen id) lag darnieder.

A man has fallen from his horse. — Gin Manu ijt von feinem
Pferde gefallen.

When the tree is fallen every man goes to it with his hatchet.
Wenn der Voaum Ddarnieder liegt, geht jedermann u ihm mit
feinem Veile.

Palmyra is no more, her high palaces are fallen.
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§. 18. Umijtandsivirter. Adverbs.

Adjectivum. Adverbium. Adjectivum. Adverbium.
bold fiihn boldly shocking auffallend shockingly
quiet rubig quietly affected gesiert affectedly
solemn feietlidh solemnly heavy {dter heavily
cautious borfifhtiy cautiously  merry [lujtig merrily
noble edel nobly pretty siemlich qut prettily
wise toeife wisely dry troden dryly
true wabr truly whole gan wholly
sudden ploglid suddenly  good gut well
complete bolljtandig completely  bad {dledjt badly ob. ill
equal gleid) equally little tvenig little
full poll fully much biel much

1. Adverbia des @rfes: Here Dier, there dort, where 1o,
above obent, below ober beneath unten, before bor, behind
binten, over bvoviiber, back juviif, near nabe, far meit, about
umber, without Dbdrauffen, within Ddrinnen, elsewhere andersto,
somewhere ober anywhere irgendivo, nowhere nirgends, every-
where iiberall, inside innerhalb, outside auperhalb, abroad draugen,
aboard am PBord ded Sdiffes, ashore am Ufer, around umbper.
Hence pon bhier, thence bvon dort, whence mwoher. — Hither
biether, thither bdahin, whither tobin, forth oder away fort, to
and fro bin und Der.

2. Adverbia der Beit: Now mnun, then dann,. to-day Beute,
yesterday gejtern, before yesterday borgeftern, to-morrow mot-
gen, the day after to-morrow iibermorgen, always immer, ever
{)e, never niemal8, again mwiederum, already {djon, soon balb,
etimes jeitig, since feitdem, yet nod), still immer nod), hitherto
big Dbiether, no more nidht mehr, no longer nidyt linger, oft oft.

3. Adverbia des Groudes: why tarum, wherefore twesmwegen,
therefore desegen.

4. Adverbia der Art umd Wheife: yes, ay jo, no, nay mein,
not nidyt, so fo, as al8 (beim Positivus), than al§ (beim Compa-
rativus), thus fo, very fehr, very much fefr biel, even felbjt, fogar,
too ju jehr, nearly, almost fajt, rather.eher oder licher, all right.

Comparation der Adverbia.

Positivus. Comparativus. Superlativus.
politely more politely the most politely
frequently » irequently » » Irequently
often oftener , oOftenest
soon sooner » Soonest
much more , Tnost
little less . 5 least
well better ., best
ill ober badly worse » Worst

3
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§. 19. Priipofitionen. Prepositions.

. About our town, wmn unjere Stabdt.
. Above my head, iiber meinem Kopfe.

Across the body, quer durd) den Leib.

. After twelve years, nad) 3wdlf Jabren.

A gainst the enemy, gegen den Feind.

Along the coast, lings der Riifte.

Amid (st) the crowd, mitten unter dem Haufen.
Among (st) the number, unter der 3ahl.
Around oder round the world, mm die Ielt.

. At Oxford, yu Opford, at home 3u Hauje.
. Athwarth the foaming brine, quer iiber dag {chaumende

Salzmeer.

. Before the fire, vor dem Feuer.

. Behind the curtain, hinter dem Borhange.

.. Below oder beneath, underneath the moon, unter dem Nonbde.
. Beside theTyne, neben der Thne.

Besides those, I have spoken of aufer denen, wopon idy ge-
fprochen habe.

. Between oder betwixt breakfast and dinner, jwifden Friih-

ftit und Mittagbrod.

. Beyond the river, jenfeits des Flujfes.
. By whom has Rome been built? Bon wem ijft fom gebaut

worden.

. Despite my earnest entreaties, ungeadytet meiner ernjthaf-

ten Bitten.

. Down stairs, die Zreppe hinunter.

. During the war, wabreud de8 Srieges.

. For my part, fiiv meinen Theil, for my sake meinetiwegen.

. From Berlin to Posen, bon Berlin nad)y Pofen.

. In the city, in der Stadt. '

. He put the pipe into his mouth, ev jtectte die Bfeife in dent Munbd.
. Near (alt nigh) the shore, nahe dem Nfer; next her, it

am néddften.

. Notwithstanding our prayers, ungeadytet unferer Bitten.
. The roads of Portsmouth, die Rhede von .

Das deutihe v on witd in der englijhen Spradhe dburd) of, from und by iiber-
fept. Of begeidhnet eine Abhangigteit, giebt eine ndhere Veftimmung an, driickt
die Begiehung ausd wifdhen zwei Hauptwortern; from jeigt eine Entfernung,
einen Urfprung an; by giebt den Grund, den Urheber an, fteht beim Pas-
sivum. Beifpiel: ,Market-day,“ painted by O’Neil, from the exhibi-
tion of the Royal Academy.

He was not off the bed the whole day, er war nidt aus

bem Bette den gangen Tag.
On the table, auf bem Lijhe. Stratford on Avon.
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31. The smoke rises over the city, der Raud) evhebt fich itber
die Stabt.
32. Out of sight, out of mind; aus den Augen, aus dem Sinn.
33. I have no other friend save thee alone, i) habe feinen
andern Freund auper div allein.
34. Since the creation of the world, feit der Gridhajfung der FWelt.
35. Through your recommendation, durd) Jhre Empfehlung.
36. Throughout the neighbourhood, durd) die Rad)barjdhaft.
37. He works from morning till night, e arbeitet bom Morgen
bi8 gur MNadyt; until this year, bi§ su diejem IJahre.
38. To my benefit, yu meinem BVortheile; aud) unto, 3. B. Lord
be merciful unto me, Gott fei mir gndbdig.
He goes to Cambridge, he comes from C., he lives at...
Cr gebt nady €., er fommt von €., er twohnt in €.
39. Toward (s) the North, gegen Norden.
40. Under the reign of Charles the Fifth, unter ber Regierung
Karld ded Fiinften.
41. Up the river, ftromaufdrts. _
42. Upon my word, auf mein Wort. Newcastle upon Tyne.
43. With my friends, mit meinen Freunden.
44. Within sight, innethalb Sidt.
45. Without our reach, auferhalb unjever Grreichung.
3 2 4 4 4 2 4
7 c;-bgut', ok :z-buv/, 3. a-kross, 4. af - tur, 4. Zz-genst', 6. a-long',
7. a-midst, 8. a-mumg', 9. a-round, 10. at, 11. a-thwart, 12. be-
fore, 13. be-lind', 14. be-10', be-neTHe', 15. be-side' (§), 16. be-
2 4
tween’, be-twikst, 17. be-yond, 18. bi, 19. de-spite, 20. doun,
21. du'~ving, 22. for, 23. from, 24.n, 25. in'~to, 26. nere, m,
2 4
ngxt, 27. n?)t-wzgtk-st&nd'-ing, 28. t;v, S :)f, 30. on, 31. (;'-m:n
4 2 2
32 g&t’-ov, S5, sz!we, 4. sz?nse, 3, tlwo;, 36. throzg-osz?t', 37. till,
2 2
38. tozg, 39. to’-urd (), 40. un'-dzim 41. uzp, 42. Jp-pgn‘
2 2
43. wiTH, 44. wiTH-in', 45. wiTH-out.
Prapofitiondartige Ausdriicte:
according to law dem Gefehe gemd, concerning oder re-
specting my affairs meine Angelegenheiten betreffend, because
of wegen, by dint of application durd) vielen Jleif, by means
of vermittelit, except (ing, ed) audgenommen, but anger.
Man merfe like und unlike (gleidy, ungleidh) ie eine Prapofition
gebraudyt: like him gleid) ihm, d. i. mwie er.
Mebrere Pripofitionen, namentlich at, in, of, on, to werden in der Sprade
bed gemeinen Qebend in a verfiyt, 3. B. a foot ju Fup, a board am
Bord, we rode a hunting.
3n der englifhen Sprache werden oft wei Prapofitionen verbunden; 3. B. from

mit above, below, before u. f. w.; eben {o: to within a mile of the
town, within about twenty paces, for above half the money.

3*
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§. 20. Wortfolge. Order of speech.

Das vegierende Wort fteht vor dem regierten, dasd Sub-
ject vor dem Verbum, dag Verbum bor dem Objecte.

To carry coals to Newecastle, Koblen nacdy NMewcaijtle bringen.

God has created the world, Gott hat die Felt gefchaffen.

All things have been made by God, alle Dinge find von Gott
gemacht rworden.

Life has been given to animals by God, dag Leben ijt den Thie-
ren bon Gott gegeben tworden.

He who will thrive must rise at five, he who has thriven may
sleep till seven, wer fein Glid maden will, muf mn finf
Uhr aufjtehen; tver jein Glivd gemacht hat, fann bi8 fieben fchlajen.

In biveften Fragen ijt die deutfche Wortfolge:

Shall I come in an hour? ©oll i) in einer Stunde Formmen?

Will a European go to America? itd ein Guropder nad) Aine-
rifa gehen?

Is it healthsome for a boy to smoke a cigar? Jijt e fiiv einen
Knaben gefund, eine Cigarre ju raudpen?

Bei diveften Anfithrungen bdie deutjche Wortfolge:

»Help yourself,* advised he all his guests. RQangen Sie 3u, rieth
er allen feinen Gdften.

»I was writing letters,* replied my brother. Jd) {djrieb Briefe,
ectoiederte mein Bruder.

»If you do not understand what I am saying,“ continued the
teacher, ,I will explain it to you.“ Wenu ibr nidyt verjteht,
was id) fage, fubr der Lehrer fort, fo twerde ich e euch erflaven.

Wortfolge bei voraudgehender abdverbialer Bejtimmung:

After many debates it was at length agreed. RNad) bielen Ber-

handlungen wurde e8 auf die Lange vereinbart.
Wortfolge im Nachfape:

When it rains potage you must hold up your dish. enn e3
Supype reguet, fo miift ihr die Sehirjjel hinhalten.

When the pear is ripe it must of course fall. enn die Birne
veif ijt, fo mup jie nothwendiger Weife fallen.

Since you know how to make gold, you want nothing but
a purse to put it in. Da Sie perftehen, Gold ju madjen, fo
braudjen Sie nid)ts ald eine Birfe, wm e§ hinein ju jtecten.

If you cannot bite you must not show your teeth. enn du
nicht beipen fannjt, fo mupt du nidyt deine Jahue geigen.

Wortfolge bei beiiglichen Cigenjchaftstwbrtern

The tenderness peculiar to his character. Die feinem Charafter
eigene Jértlichfeit.

He is incapable of forgery. Gt ift ber Berfalidhung unfabig.

Penetrated with gratitude. Bon Danfbarfeit durdydrungen.
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§. 21. Binbewdrter. Conjunctions.

L. @in Bindewort fann jiei gleidhgejtellte (coordinirte) Sape oder

3ivel bon einander abhdangige Sage verbinden.

II. Die Abbangigkeit faun fo bejdhaffen fein, dap der eine Sap der

Borderfay, der andere der Nad)jas (Folge-) ift; oder jo dap
Der eine Saf der Hauptjah, der anbdere dev Nebenjop ijt: dies
ift bag untergeorduete oder fubordinirte Sapverhiltnif.

Bindetwdrter 3u I.  And mud, or oder; either, or — entweder,
ober; neither, nor — tweber, nod); both, and — fowohl al8 audy.

II. a8 abbdngige und untergeorbnete Sapverhaltnif fann bielge-
ftaltet fein, roir beguiigen ung einige Beifpiele anzugeben fiir die %Pn-
Eniipfung von MebenjaBen durd) Conjunttionen:

1. Nebenjdape der Jeit (temporale): when al§, whenever jedesmal
— tenn, while wihrend (pendant que), as al8 oder indem, as soon
as fobald al8, no sooner — than faum — al8, after nadydem, be-
fore bevor ober ebe, since feitdbem, till oder until bis.

2. Nebenfdape ded Grundes: (caufale): as da (lat. quum, franz.
comme), since da (lat. quoniam, fran. puisque), because weil
(lat. quia, franj. parceque), for denm.

3. Nebenfage dev Bedingung (conditionale): if wenn, unless
wenn nid)t efwa (frany. & moins que), on condition that oder pro-
vided that, aud) so oder so that wofern nur, except audgenom-
men, save aufer dap.

4. Mebenfahe Ded Sugeftanduiffes (conceffive): though fop
ober although obgleid), notwithstanding ungead)tet, however twie
aud) immer.  Jm Hauptjape fteht dann oft yet jedod.

5. Mebenfate der Ab{id)t (intentionale): that auf dap ober ba-
mit, in order to um ju, lest aus Furdht daf nicht.

6. Nebenfape der Cntgegenftellung oder Bejdranfung
(adberjative): but aber, (indeffen, allein); 3. B. My paradoxes were
false indeed, but they were new — wmeine Behauptungen mwaren
in Der That falfd), aber fie waven nen, — still dodj, either — or ent-
fveder — oder, neither — nor meder — toc), whether — or ob
— ober, nevertheless nidytd befto tweniger.

Dag blofe fo ded Nachfaes wird tm Englijdhen nicht diberfefit.

Man fann die Nebenfape ihrem Wefen nad) eintheilen in: 1) Subftantivjige,

(a. ©ubjeft-, b. Komplementige); 2) Adjeftiviise angefniipft durd) a. ein
relatives, b. ein interrogatives Pronomen, c. eine Conjunction; 3) Advet-
bialfabe (Ort, eit, Grund, Art und Weife).

Jn der englijchenn Spradye fann dasfelbe Wort eine Conjunction, ein
Adverbium, oder eine Praeposition fein, 3. B.: Since we must
part, let us do it peaceably. Da wir ungd trennen miiffen, o lapt
e und friedlih thun. Owur friendship commenced long since.
Unjere Freundichaft begann lange vorher. I have not seen him since
that time. Jd) habe ihn nidht gefehen feit jener Jeit.




§. 22. Gcbraud) der Participia. Use of participles.

1. Gerundium al$ Nominativ:

The supreme Being.  Dag hidjte LWefen.

Seeing 18 believing. Sehen ijt Glauben.

Building is a sweet impoverishing. Bauen ift ein {iiped Beravmen.
No smoking allowed. Kein Raudjen gejtattet.

No Flying without wings. &ein Jliegen ohne Fligel.
Walking out shortened the rest of the day. Audgehen
berfiiryte den Reft ded8 Tages. — Travelling is useful.

. It is good fishing in troubled waters. €8 ijt guted Jifdhen.....
. Yowning 1s catching. Gdbnen jtedt an.

Feasting is the physicians’ harvest (Crnte).

. Saying and doing are two things. Sagen und thun ijt stoeierlei.
. Going a Maying. In die Mailuft gehu.
. Indulging ourselves in imaginary often deprives us of real

enjoyments. Dap wir ung eingebildeten Vergniigungen iiberlajien,
beraubt und oft der wirklichen.

2. Gerundium ¢ls Accusativ:

63
2.

-3 OV

A good beginning makes a good ending. Ein guter Anfang
madyt ein gutes Cubde.

The British rural sports comprise = shooting, hunting,
coursing, fishing, hawking, racing, boating. Die englijdhen
landlichen Verguiigungen begreifen: dag Schieen, das IJagen, das
SHepen, dag Fijden, die Falfenjagd, das Wettrennen, das Rudern.
He denied having seen the young gentleman. €t leuguete
den jungen $even gefebhen 3u haben.

. I could not help (forbear) smiling. Id) fonnte dag Qachen

nicht unterlaffen.

. At dinner he would scorn being helped before his neighbour.

Bei' Tifdye wiirde er e verfhmaben, bedient ju werden vor feinem
Nachbar.

. I shall have done reading. Jd) terde dad Lefen beendigt haben.
. I could not avoid expressing my concern to the Stranger.

S fonnte nicht vermeiden, dem Frembden meine Beforguip aus-
gubriicen.

3. Gerundium mit einer Prapofition davor:

ds
. Labour may become injurious by being continued too long.

Of saving comes having. Bom Sparen fommt Haben.

Arbeit fann nadytheilig roerden, mwenn fie su lange fortgefest wird.
She could read any English book without much spelling.
Sie Pounnte irgend ein englijhes Budy lefen, ohne viel ju budy-
ftabieren. — 4. By doing nothing we learn to do ill.

. A woman destroyed her child from fear-of its being starved.

Gine Fran todtete ihr Kind aué Fuecht vor feinem Verhungern.
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He was ignorant of our being so near. €r roufte nicht, dap
ir jo nabe taren.

. The company began to think of returning. Die Gefelljchaft

fing an, davan ju denfen juviidjutehren.

4. Gerundium regicrend cin Objekt als Accufativ oder mit ciner Praep.:

1.
2.

3.
4.

.

Marking linen made easy. Wdjde seidyuen leidyt gemadht.
Changing times and seasons (oder the... ‘of times u. . w.)
removing and setting up kings (oder the r. and s. up of
kings) belong to Providence alone. = Beiten und Jahresyeiten
M dndern, é?bui%e s entfernen und abzujegen, fonunt allein.....
Nothing must be done hastily but killing of fleas.
Giving to the poor increases the store. Den Armen 3u
geben, vermehrt den BVorrath.

I saw a Puritane killing his cat on Monday for killing
a mouse on Sunday.

5. Perbindung von 3 und 4:

i

2.
3.

There is some Good in being in the Secret. €8 ift einiger
LBortheil, im Geheimnip zu fein.

I am weary with hearing him. 3d) bin miide, ibn ju hoven.
The right way of learning, pronouncing, speaking, trans-
lating and writing French; pointing out the difficulties
which puzzle the beginner. Der redyte Weg franzdiijdh su
lernient, augjujprechent, u fprechen, ju diberfefen und ju fdyreiben,
indem ev bejeicdhnet die Schmievigheiten, weldpe den Anfinger in
Berlegenbeit fepen.

8. Dos Participium Praesentis als Adjectivum:

Lo bO

Sy Ot

Interesting new works. Jnterefante nene Werfe.
Dressing cases.  Kaften fitr den Angug (Loiletten).

. Smart’s writing institution. S. Sdyreibjchule.

The practice of chanting last dying speeches in the
vicinity of the scaffold is of great antiquity. Der Gebraud
lepte Sterbelieder 3u fingen in der MNabe des8 Schaffots ift fehr alt.

. All lay load on the willing horse. ..... auf bas twillige Pferd.
. Spelling book. Budjjtabier - Budy, reading book, Leje- Bud).

7. Dos Participium Praesentis mit ¢inet Praeposition perbunden:

| 5

Among the duties appertaining to the hangman’s occupation
there were his whipping culprits (Bgl. No. 4) through the
public streets or at the whipping posts (Bgl. No. 6), his
branding with a hot iron, shearing off ears and slitting
noses. Unter den Pflichten, bdie ju ved Henferd Vejdhajtiqung
gehorten, toar fein Auspeitichen der Deliquenten duvd) die dyjent-
ligen Strafen ober an den Staupfaulen, fein Brondmarfen mit
einem Beifen Gifen, fein Abfdyeeren ber Obren und fein Auf-
jdhligen der MNajen.
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8. Anwendung des Participium Praesentis, um das Begriffenjein in

> ()1 o OO O

einer Handlung auszubdriten, jueilen and) obhue diefe Neben-
bedeutung al8 blofe Umfdyreibung:

. What are you doing? a8 find Sie im Begriff ju thun?
. I am going to England, he is coming here.

I am writing an English grammar. Jd) bin dabei, eine
englijhe Grammatit ju jdyreiben.

. Wild weeds are gathering on the wall., Unfraut fanmmelt

fih auf der Mauer.

. I was going to return your master’s visit. Jd) war im

Begriff, euve Herrn Befud) 3u ertviedern.

. When good cheer is lacking our friends will be backing.

Wenn gute Koft mangelt, werden unfeve Freunde fidh suriictziehen.

9. Participium Perfecti Passivi als Eigenfdjaftswort:

14
2.

©NSUR e

9.
10. A

Unadulterated Wines. Unverfiljdhte Weine.

The Sultan’s perfumed vapour bath. De8 Sultand parfii-
mirted Dampfbad.

Stained windows, painted transparencies. Bunte Gldfer,
gemalte Transdpavente.

The United three kingdoms. Die pereinigten drei Konigreidye.

. The United States. Die vereinigten Staaten.

The pen superseded. Die Feder iiberflitffig gemadyt.
French printed Muslins. Bedrudte frandjijde Musline.
The Allied armies battered down the armed town, (Se-
bastopol) but bwilt to make oppression strong. Die ber-
bitndetenn Armeen bombardivten nieder die befeftigte Stadt, weldye
nur gebaut war, mn Unterdritcfung jtark ju maden.
Threatened folks live long. DBedrohte Leute leben lange.

blativi absoluti:
a. in Ubereinftimmung mit dem lateinijhen Spradygebraudy:

1. Carthage being destroyed the Romans were the masters

of the sea. Madhdem Carthago zerjtort worden war, mwaren
die Romer die Hervenn ded Meeres.

. The punch bewng drunk, he went to bed. A8 der Punjd

getrunfen war, ging er 3u Vett.
The proclamation having been made, the heralds withdrew.

Nachdem die Befauntmadyung gejdhehen war, zogen fid) die H....
b. abioeihend vom lateinijdyen Spradygebraudy:

. Being arrived at the village, he proceeded to the inn.

AS er im Dorfe angefonmmen tvar, begab er fich ing Wirths-
haug.

. Esteeming themselves wise they became fools. Jubem fie

fid) fitr toeife bielten, rowrden fie Navven.

. Seventy Senators died, Cicero being one. 70 Senatoren

jtarben, bon denen Cicero einter mar.
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§. 23. Gcbraud) des Conjunftivg. Subjunctive mood.

If I have wenn id) bhabe. If T be wenn id) bin.

» thou have wenn du Bait. ,» thou be tenn du bift.
» he have tvenn er hat. » he be wenn er ijt.

» We, you, they have. ., Wwe, you, they be.

; = If T were wenn id) toire.
Sm Imperfectum iibereinjtim- ,, thou wert wenn du wdreft.

mend mit dem Indicativ. » he were fenn er tdre.
» We, you, they were.
If 1 ask wenn id) frage. If I asked wenn id) fragte.
» thou ask tenn du fragit. » thou asked renn du fragtejt.
» he ask mwenn er fragt. » he asked mwemn er fragte.
» We, you, they ask. » We, you, they asked.

Natiielid) aud) If T have asked, if thou have asked, if he have
asked u. §. mw.

Gonjt immer itbeveinftinmend mit dem Indicativ. Man fann
aber immer aud) nad) den Conjunctionen if, though fop obgleid), un-
less, provided, lest au8 Furcht daf, — und abulidhen, welde den
Conjunftiv regieven, Die indicative Form des Jeitrworts fepen.

If a man have a hundred sheep and one of them should
go astray, will he not leave the ninety-nine ete. enn ein
Menjh bundert Schaafe hat und eind bon ihnen fid) vevivven
follte, toird er nicht die 99 perlajfen?

Though I were perfect, yet I would not presume. Wenn id)
and) vollfommen todve, wiitde id) e8 mir dod) nicht diinfen.
Though good be good, yet better carries it. Dbgleid) gut gut

ift, fo tragt dad Veffere den Prei® davon.

He is as it were my brother. Gr ijt gleihfmn mein Brubder.

If one anchor break, the other may hold.

Unless he learn faster he will be no scholar (Gelehrter).

Though at times the ascent to the temple of virtue appear
steep, be not discouraged. Persevere until thou gain the
summit : there all is order, beauty and pleasure.

If a man once fall, all will tread on him. If he acquire riches,
they will corrupt his mind. If thou eensure uncharitably,
thou wilt be entitled to no favour.

We tell the truth, though it shame us. Wir erzihlen die Wab-
beit, obgleid) fie ung befdyamt.

Though he urge me yet more earnestly, I shall not comply,
unless he advance more forcible reasons. — If God grant
us peace we shall take the advantage of it. — I shall walk
in the fields to-day, unless it rain. — If a man say, I love
God, and hate his brother, he his a liar. — Despise not
any condition, lest it happen to be thy own.




B. Beifpicle.

§. 1. Yusfpradie. Pronunciation.

Aehulich lauten, aber verjdhieden gejchrieben erden:
ale bl Bier, to ail franf fein. — 3. aught g etwad, ought follte.

. all qn alle, awl Pfriem. — 4. cede fied abtreten, seed Same.

. bate bebt ablajfen (vom Preije), bait Anlocung.

. bays bebs Budyten, baize Boi (wollen Jeng).

. berth berp Schifisbett, birth Geburt. — 8. bow bau beugen, bough

Broeig. — 9. bale behl Ballen, bail Biivgjdyaft.

. brake brebf Farnfraut, break brecjen.
. by b pon, good bye lebe wohl, buy faufen.

cite Beid citiven, site Qage, sight Anblict. — 13. clime Fleim Klima,
climb flettern. — 14. close tlobp {chliepen, clothes Kleidung.

. cole tofl Kobl (Gemiife), coal Kohle (Brennjtoff).

coarse fobtp rauh), course Lauf. — 17. Dane dehn Dine, deign
belieben. — 18. day dd Sag, dey Dey (0. Algier). — 19. done donn
gethan, dun dunfelbraun. — 20. eight ehth adyt, ate ap.

. fain fehn gern, feign fid) verjtellen. — 22. Taint febut {dywady, feint

Borwand. — 23. foul faul femusig, fowl Gefliigel.
frays frebs Schldgeveien, fraize Spedpfanntudhen, phrase Redensart.

. gate 9¢bt Thiir, oait Gang. — 26. hale hehl heil, hail Hagel.
. grate gueht Hojt (Feuerung), great grof.
. groan grohn ftohnen, grown getwadyjen.

. I eiid), eye Anuge, ay ja, aye immer.

. meet mieth begequen, meat Fleijd), mete imefjen.

. mean mien niedrig, mien Miene. 32. nay ndh nein, neigh tviehern.
. nave nehw Sdiff (Kirde), knave Schurfe.

. need nied Noth, knead fueten (Teig).

. nun nénn RNonne, none feiner. — 37. peace dieh Friede, piece Stiict.
. pale pebl bleidy, pail Gimer. — 38. pray vtdh bitten, prey Beute.

pane pibn Scyeibe, pain Sdmerz. — 40. plum plomm Pilarme,
plumb Bleiloth. — 41. rain rehn Regen, rein Jawm, reign regieren.

. rite teith Gebraudy, write {dyreiben, right vedyt, wright Simmermann.
. ruff ©ff Halsfraufe, rough rauh. — 44. size eis Minfang, sighs

Seufyer. — 45. so foh fo, sow fden, sew néibhen. — 46. sore pobr
fdhymerslich, soar flweben. — 47. stake iteht Lahl, steak Fleijdh-
jchuitt (beafsteaks). — 48. strait ftreht Guge, straight geradeaus.

. throe Broh FodesdFampf, throw mwerfen.
. week wiet Wodje, weak fhwad). — 51. yoke yobf Jodh), yolk

Dotter im Gi. — Unterfcheide had, hat, head, heat, hate.
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Lefeftiid in einfylbigen Worten.
THE PLUM CAKE.

John and James went to see their aunt at her farm. -~ They
had a nice walk through the fields and lanes, and when they
got to their aunt’s house, she came to meet them at the gate
of the yard. She made them come in, and brought two stools
for them to sit on in the porch. So they sat down to rest,
for they had been a long time on the way. Then she came
to them with two cups of milk, and two large pieces of plum
cake, What you do not eat, said she, you can take home
with you. John said he was sure he could eat all his piece
of cake; and his aunt said, Do as you please, my dear boys;
when you have done, I will take you in the field to see the
men make hay. While they sat in the porch, a poor man
came to the gate. He was quite blind, and had a dog, with
a string round its neck, to lead him on his way. The dog
barked when he came to the gate, for he saw the two boys,
and thought they would give the poor man a bit of cake or
bread. The man then said. Please to give a bit of bread to
a poor old man that is quite blind. James got up from his
stool, and went to the gate, and said, Here, poor man, is half
my cake for you. Thank you, said he, I do not get plum
cake to eat, as you do; I am glad to have a dry crust of
bread. The man sat down on the bank and ate his piece of
cake, and the dog sat up on his hind legs to beg for a bit
too. James ran to his aunt, and she gave him a bone for the
dog; and James was quite glad to see them both with a good
meal. Now, John sat still in the porch all this time, and as
he ate very fast, his cake was soon gone; but when he got up
to go to the gate, he felt sick; and when his aunt came to
take them to the hay field, he was so ill, that she took him
up stairs and put him to bed; and she told him that half of
the cake was as much as he should have eaten. She then left
him, and lent James a rake, and they went to the hay field,
and the men let him help them rake the hay; and then his
aunt gave him a new ball. For, said she, I saw how kind you
were to that poor old man, and so I shall give you this ball
which I meant to give to John, but you shall have it, for
I do not like boys who eat till they are sick, and do not care
for the old and poor.

Sdytoierige Worter fite die Ansjprache:

2
accompt ak-kount Beredhnung, burial ber'-re-al Begribnif, cock-
swain kok'-sn Bootmatrofe, demesne de -mene’ Grunbdeigenthum,
fatigue f&-téég’ Crmitdbung, gaol jalle didhehl Gefangnify, lieutenant

lew - ten' m;nt, Quai lcé, subtle sut-tl {dhlan, yacht ygt Jacht.
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14.
15.

16.

i

18.

19.

20.

21.

§. 2 Betonung. Accentuation.

. Dil'-igence con'-quers all dif'-ficulties.

. Ed'-inburg Gvdinbéro is a glo’-rious ci'-ty.

. Cha'-rity begins' at home.

. Char'-itable benev'-olent institu'-tions are ver'-y use'-ful.
. Presumpt’-ion and selfconceit’ will overshad’-ow the bright'-

est attain'- ments.
Apoth'-ecaries would not give pills in sug'-ar unless’ they
were bit'-ter.

. Noth'-ing is more intol'-erable than proud ig'-norance.
. One unkind' expres'-sion infal'-libly gen'- erates oth'- ers.

The Uni'-ted Sta'-tes of Amer'-ica are some'-times
call’-ed the U'-nion.

. Unsatisfac'-tory results’ are ev'-er the con'-sequences of

imper'-fect plans.

. Emula’-tion is one of the great'- est inci'-tements to appli-

ca'- tion.

. Ev'-ery thing that conveys' use'-ful informa'-tion is a fit

sub’-ject for lib'-eral curios'-ity.

. The Leg'-islature of Great Brit'-ain consists' of the House

of Lords and the House of Com'-mons, with the king,
whose sanc'-tion is ne'- cessary to ev'-ery Bill before' it
becom'-es a Law.

The Leg'-islature adopt-ed concil'-iatory mea'- sures.
A sinis'-ter as’-pect is unluck'-y and inauspic'-ious, the
sin'-ister cheek 1s op'-posite to the right one.

A des'-ert isle is uninhab'’-ited, wunoc'-cupied, uncul'’-
tivated; a des'-ert is a wil'- derness, a sol'-itude. To de-
sert' a friend is to aban’-don him; partic’-ularly a sol’-
dier deserts’ who quits the ser'-vice with'-out permis'-
sion in viola'-tion of his enga/-gement. In fu'-ture life ev'-
ery man will receive’ his desert'.

Aristocrat is ac'-centuated in three dif'-ferent ways: ar'-
istocrat, aris'-tocrat and aristocrat'; but all agree’ to pro-
noun'-ce: the Aristo'-cracy desi'-res an aristocrat'-ical
constitu'-tion.

A ty'-rant ex'-ercises an unlaw'-ful author'-ity, he assu'-
mes a tyran'-nic pow'-er, he tyr'-annizes o'-ver his fel'-
low cit'-izens.

A con’-vict is a per'-son found guil'-ty of a crime by
the ver'-dict of a ju'-ry, the ju'-ry convict'-ed the pris'-
oner of fel'-ony.

To premise’ 1s to lay down prem'-ises. The term
prem’-ises is us’-ually appli-ed to a build-ing with its
ad’- juncts.

Oath of loy'- alty, suprem’- acy and alle’- giance. Per'-jury.
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§. 3. Ocjdlecht. Gender.

- Unvede: Sir Har! Lady Fran! gentlemen Hevven! Ladies

Frauen !
Lady is a woman of distinction correlative to Lord.

. The consort of an Farl or Count is called Countess.
. The Lord Mayor of London and his Lady Mayoress will

give a grand ball, they will invite the French ambassa-
dor and his lady the ambassadress, the viscount and vis-
countess Palmerston, many Peers and Peeresses, some di-
stinguished poets and poetesses, even some renowned
actors and actresses.

. A man, to whom a woman is united by marriage, is

called a husband (€hemann), the woman is called his wife.

. A widower (Wittwer) has lost his wife by death, a widow

(Witttoe) has lost her husband by death.

. Sloven is a man habitually negligent of neatness and or-

der, a slut is a woman who suffers her person to be dirty.

. Experience is the mistress of fools. Erfafrung ijt....
- A wizard (SHegenmeifter) is an enchanter (sorcerer), a witch

(Here) is a woman given to unlawful arts (sorceress).

A young male of the ox kind is called steer (Stier), a young
cow is called heifer peffer.

The female of the horse is called a mare (Stute); a fe-
male colt is called a filly.

Doe 0 is a she-deer, the female of the fallow-deer;
the male is called a buck.

Hind (Hirjdyfub) is the female of the red deer or stag (Hirfd));
roe rofy el is the female of the roebuck or hart.

Ram (Bod) is the male of the sheep, ewe yiuy (Mutteridhaaf)
is the she-sheep.

Drake (Gntridy) is the male of the duck (€nte); gander (Giin-
jerich) is the male of the goose.

Every bird must hatch her own egg. Seber Bogel mup
fein eigned €i ausbritten.

The crow thinks er own bird fairest. Die Krihe hilt ihre
eigerte Sie fiir die {dhonite.

Roe ) (Rogen) is the seed or spawn (Raidh)) of fishes.
The roe of the male is called soft roe or milt (Mildy),
that of the female hard roe or spawn. Milter is the male
fish and spawner is the female fish.

We say of the Sum, He is setting; of the Moon, She
is eclipsed (verfinftert).

Nothing in the early existence of Britain indicated the
greatness which she was destined to attain. She was sub-
Jugated by the Roman arms, but she received only a faint
tincture of Roman arts and letters.
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§. 4. Deflination. Declension.

. The Ilustrated London News. Die illuftrivte L. Beitung.
. The American question. Die mmerifanijche Frage.
.- The fancy dress ball (bal-paré) of the Royal Academy of

Music at the Hannover Square Rooms.

. Foreign and Colonial News. Fremde und €. Nadyridyten.
. Epitome of News foreign and domestic.

Naval and military Intelligence.

M. P. — Member of Parliament. $Parlament8mitglied.
F. R. S. — Fellow (Mitglied) of the Royal Society.
Testimonial to Mr. George Godwin F. R. S.
Obituary (Todedanjeige) of eminent persons.

. The universal cattle show and agricultural exhibition in P.

12. The sailor’s home. Ded Seemannd Heimath.

13. A boy’s drum. Gined Snaben Trommel.

14. Her Magjesty’s theatre. Das Theater Ihrer Majeftdt.

15. Men know a man’s wisdom when he is an head,... pay-
ment..., trusted,.... patience..., in need,... humility...
great,... riches... dead. Die Qeute lernen fennen....

16. It is good to learn at other men’s cost. — Gift blend
men’s eyes. — We will live in honour or die like men.

17. A white wall is a fool’s paper. Fool’s haste is no speed.

25.
26.
21.
28.
29.

30.
31.
32.

33.

. Royal Princess’ theatre. On Monday next will be pre-

sented Shakespeare’s play of the Winter’s tale.

. My brother’s garden is larger than my sister’s.
. The Sun’s distance from the Earth is greater than the

Moow’s. Die Cntfernung der Sonne pon der Erde ift groper...

. He is going to his wncle’s (b. §. house).

. She is at Saint Paul’s (b. h. church).

. We have come from the shoemaker’s (d §. shop).

. Bolfernamen im Plural: The English, Welsh, Scoteh, Irish,

Prussians, Germans, Poles, Austrians, Russians, French,
Dutch, Portuguese, Spaniards, Chinese, Swiss, Danes,
Swedes, Norwegians, Turks, Greeks, Jews.

One of the witnesses (3engen). A pair of compasses (3irfel).
Fat paunches (Baude) make lean pates (Kbpfe).

A thousand Shakesperian mottoes.

The Merry Wives of Windsor by William Shakespeare.
Thieves and rogues have the best luck if they but escape
hanging.

Cities have their destinies as men have.

Fresh fish and Strangers Stink in three days.

The British people desire no war with America. We
hope that the American people entertain the same sentiments.
Four hundred pound. Twelve pence. Few mice. Twenty
sheep. Bad teeth. Labour stands on golden feet.
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§. 5. Die befianseigenden Fiirwirter.

L am my own (mein eigener) master Herr, mine der wmeinige.
. Thou art thy own master, thine der deinige.

. He is his own master, his dev feinige.

. She is her own mistress, hers die ihrige.

It has found dts end, 8 hat fein Ende gefunbden.

We are our own masters, ours bdie unjrigen.

You are your own masters, yours bdie eurigen.

They are their own masters, theirs bie irigen.

. A friend of, mine, thine, his, hers, ours, yours, theirs
einer pon meinen, Ddeinen, feinen, ihren, (Ginbeit) unfeven, eueven,
ihren (Mebrheit) Freunbden.

Take away my good name and take away my life.

If you will not assist him for his sake do it for mine.
Formy, thy, his, her, one’s, our, your, their sake, meinettoegen...
But the seventh day is the sabbath of the Lord thy God
in it thou shalt not do any work, nor thy son, nor thy
daughter, nor thy manservant nor thy maidservant.

- O! God, thy will be done! Thine is the power and the glory.
. Every man must mind Aés own business.

. A man thinks Ais own geese swans.

- Better fill a glutton’s body than kis eye.

. Every man has his feeble.

. Every man is the founder of Ais own fortune.

- Every fox must pay /hés own skin to the flayer.

. Blessed is the man, who fears the Lord and keeps fus
commandments (Gebote).

22. Who has glass windows of his own, must take heed how

he throws stones at his neighbour’s house.

. Is this your book? No it is Ads, but I wish it were mine.

His and mine are natures to rule the world.

. R. let down her pitcher (frug) from her shoulder.

- Our child has lost its cold (jeinen Sdynupfen).

. The Rhone has completely returned to its bed.

. Bitter is patience, but dts fruit is sweet.

- It is not meet (angemefjen) that every slight offence should
have its comment (Yuslegung).

. We wash owr dirty linen at home ..... unfere {hmusige Wafde ...
. Survey our empire and behold our home, far as the breeze

can go, the billows foam.
- No prudence of ours could have prevented our late misfortune.
. Perform your task in silence. — Despise not your inferiors.
. Let not your purse be yowr master.
. Meddle with your old shoes.
+ Defile not your mouth with impure words.
. Depend more on your own exertions than fortune.
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§. 6. Gigenfdaftstoort. Adjective.

. Great cry and little wool, much bran (Kleie) and little meal.

Old people, young men and little children must die.
11l examples are like contagious diseases (Krantheiten).

. Pursue (verfolge) useful and profitable studies.

. Rebuke (jdjelte) with soft words and hard arguments.
. Sweet and short. Long and tiresome.

. Short reckonings (Rednungen) make long friends.

. Many drops make a shower.

. Many hands make light work.

. Ignorance is the parent of many injuries.

. Many have suffered by talking, but few by silence.

. Party is the madness of many for the gain of a few.
. Old reckonings breed new disputes.

. Mean men admire wealth, great men seek true glory.
. The absent party is still faulty (immer jduldig).

. Dutch butter, Spanish wines, French claret, German hock,

English sherry, Italian figs, Russian linseed.

. Reckless (forglod) youth makes rueful (veueboll) age.
. Like sire, like son. Such a father such a son; such as

the tree is, is the fruit.

. The quarrelsome are the bane (Flud)) of society.

. The younger son of a Peer is but a gentleman.

. Better alone, than in ¢/l company.

. The finer the dearer, the earlier the better.

. The greater the tree, the harder the fall.

. The higher the mountain, the lower the vale.

. Silence is sometimes more significant than the most ex-

pressive eloquence.

. The rose is not less beautiful than the tulip, though the

tulip is more gaudy (hellfarbig).

. To-day the richest, to-morrow the poorest.
. The longest days and the shortest nights are more agree-

able than the longest nights and the shortest days.

. They suffered the greatest hardships in the roughest climate.
. Good reasons must perforce give place to better...

. A good name is better than wealth.

. The very best man is not without faults.

. Welcome is the best cheer. Temperance is the best physic.
. Of two evils choose the least.

. Dearest brother, it is my most heartfelt wish to see you.
. The lion is the strongest and most courageous of all animals.
. I am your most obedient servant. |
. Most haste worst speed. Empty vessels make most sound. \
. Far, farther, further — farthest, furthest; next, nearest. !
. The elder, eldest brother; the oldest of the town.
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§. 7. @iroirter. Pronouns.

. I am the Lord thy God who brought thee out from the

house of bondage (Dienfthaus).

. Thou shalt have no other Gods before me.
. He says that his heart beats with joy when he thinks

of me and thee. — 4. Fly pleasure and it will follow thee.

. She does not love them and they will not love her.

. It is a sad heart that never rejoices.

. Wisdom or folly govern us.

. Confide not in him who has once deceived you.

. Beware him whom God has marked. — 10. He who (that)

will deceive the fox must rise betimes. — 11. He who was
with you, related to me all that passed. — 12. We, who have
had so much experience, are not so easily deceived as
you, who have no knowledge of the world.

This is a hen and that is a cock. — 14. By this means he
preserved his health; by these means many escaped death.
The cloaks of these boys and those girls are torn.

Bu den bingeigenden adj. Firwortern (pron. dem. adj.) fann
aud) the same bder-, die, dasjelbe gevechuet mwerden.
The horse of one country is the same as the horse of
another country. — 17. The same plants and fruits are
produced in the same latitudes. — 18. We see in men
in all countries the same passions and the same vices.
One ship will not run the same distance as another in
the same time and with the same wind. — 20. Two balls
of the same size have not always the same weight. —
Two instruments will not always make the same sound.
Whose ideas are these? — 23. Whom do you admire
most? — 24. Which finger was longest?
Which hero was killed first, Hector or Achilles?
Of whom did he speak? 27. To whom do you wish to
write? — 28. We lay those things which lie, but we place
those things which stand. — 29. Those whom we saw yester-
day are the owners of the house which was formerly mine.
What (wa$ fiir) statues ave those? — 31. What have you
seen in England? — 32. What kind of wine do you like
best? — 33. Whoever (wer aud) immer) they be I shall be
glad to see them again. — 34. Whatever (a8 aud) immer)
has he done with the pens? Whomsoever you have seen.
Fach of us in his sphere has a duty to his country to
discharge. — It is our duty to assist each other.
FEach of those two authors has his merit.
When men are accustomed to encounter the hardships
of life, they are reminded of their mutual dependence of
each other (einander).
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§. 8. 3ablivdrter. Numerals.

Three may keep counsel if two be away. — Cipher = 0.
One eye-witness is worth ten ear-witnesses.
3. A brace, a couple or a pair
Are other words expressing two;
But for a dozen we declare v
That twelve and only twelve will do;
Just twenty for a score we take,
A gross twelve dozen always make.
Three score — 60, four dozen = 4 Dugend, two hun-
dred persons, ten thousand foot Mann Jnfanterie, five thou-
sand horse Mann Kavallerie, a two hundred pound note.
5. Thirty days have September,
April, June and November,
All the rest have thirty-one
But February twenty-eight alone
Excepting leap year (Sdaltjahr) once in four,
Which gives to February one day more.

. There are four seasons in a year: Spring, Summer,

Autumn and Winter — each of three months in length.

. What o’clock is it? Bie viel Whr ijt e§?

. It is a quarter past two. €8 ijt 1 auf 3 Ubr.

. It is half past seven. €8 ijt halb 8.

. It is a quarter to three. €8 ijt 3 auf 3.

. The whole time of a day has jirst the morning; then

the forenoon; t¢hen mnoon, afternoon, evening, night.

. Every hundred years from the beginning of this era is

called a century. Eighteen centuries have already been
completed and we live now in the nineteenth century

A. D. (axN0o poMINI) 1856.

On the eleventh of July we had the hottest day.

The first day of January is the first day of the year, and

it is called New Year’s Day.

Beware of the first. $iite did) vor dem erjten (Schnapie).

Wine first salutes then betrays; no fewer than 50,000
English drunkards die yearly. ’
Custom is a second nature. — Once is no custom.

The half of a fourth is an eighth. — 19. A pound con-

sists of 16 parts called ounces, and an ounce is divided

into halves and quarters. — 20. A few fine evenings.

He gives twice that gives in a thrice (ugenblic).

2 farthings = 1 halfpenny, 2 halfpence = 1 penny, 4 pence

= 1 groat, 12 pence = 1 shilling, 2 shillings and 6
pence = 1 half-crown, 2 half-crowns = 1 crown, 20
shillings = one sovereign or one pound. (6 Thl. 20 Sqr.).

€. 1. 17 5. 6 d. means 1 pound 17 shillings and 6 pence.
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§. 9. Das Hiilfazeittoort to have.

I have an apple. Thou hast money. He has flowers. We
have a holiday. Have you a bird? Have they pears?

A hungry belly has no ears. — Every bean has its black.

— Truth has always a fast bottom. — No sunshine but
has some shadow. — Every country has its customs. —
No way so smooth but it kas some rub. — God heals

and the physician has the thanks.
What have yow to do with this man?

Fields have eyes and woods have ears. — Kings have
long hands. — Still waters have deep bottoms. — Ha-
sty climbers have sudden falls. — Little pitchers %ave
long ears. — Laws in war have no authority.

I had yesterday a holiday. — Hadst thou a horse?
He had a donkey. — Had we the knives, the forks
and the spoons? — How many loaves had they?

Thou wilt have a garden. — He will have books.
— We shall have pleasure. — You will have nothing.
— They will have grapes. — T shall have much time.
Pride will have a fall. — Death when it comes will
have no denial. — You will have as you bring.

If they had patience, they would have success. — We
should have company, if we had time.

Much would have more.

She had had time. — Thou hadst had nothing.

. He will have had trouble. — Shall we have had the

pleasure? — They will not have had money enough.
Will the boy have bread and milk? — He has had both.
Had we had sugar in our tea? — We had had su-
gar, but no milk. — I had rather be.... i) wdre lieber.
We should have had it. — I-should have had the
book, if I had had the money. — If he had had mo-
ney, he would have had a situation. — Had she had
money, she would have had friends. 3

Have patience, gentle friends! — Let him have pa-
tience. Let them have liberty.
Self do, self have. — Let us have courage.

Our physician had to visit twenty patients every day. —
I had this cloth very cheap. — He has a guinea a month,
he has high wages for his services.

We have to strive against temptation.

We shall have to encounter strong prejudices.

He would have if he desires or he requires to have;
he should have if he ought to have.

He had not on a wedding garment (hodhjeitliches RKleid).
To have pleasure, pain, sorrow, a care.

4%
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§. 10. Das Hiilfaeittoort to be.

I am happy and they are unhappy. — Thou art not in-
dustrious. — He is young but she s old. — Are we con-
tented? — Are you poor?

You are right, he is wrong. Sie haben Recht, er hat Unredt.
Axt is long and life is short. — Delays are dangerous.
Honour and ease are seldom bedfellows.

Where the will is ready the feet are light.

Better are small fish than none. — Here you are.

I was the friend of the boy. — Wast thou kind? — He
was the son of a merchant. — We were busy. — You
were not so kind as he was. — They were dissatisfied.

God is where he was and so he will be.
There is ober there are e8 giebt, there was oder there were
¢8 gab, there will be ¢ witd geben u. §. t.
There is a perspective in time as well as in space.
He will soon be in London. — It will be early enough.
You will be very tall. We shall be sincere.
It early pricks that will be a thorn.
He would be satisfied, if he had been there.
Have they been idle? T have been at the Universal
Exhibition in London A. D. 1851.
They had been very grateful to their parents.
We shall have been very angry against this fellow.
I should have been a fool, if I had been so careless.
— Should I have been his enemy?
Be so kind my friend. — Let it be so. — Let us al-
ways be faithful.
Be slow to promise but quick to perform.
Be not a baker, if your head be of butter.
Ask my fellow, whether I be a thief.
If T were you, I should be diligent.
She would be amiable, if she were not so talkative.
O that thou wert as kind to me as my brother!

Pajfive periphrajtijhe Conjugation mit to be.
What is to be done now? a8 muf jeht gethan terden?
No faith is to be expected (muf von ihm ertoartet werden),
from him who takes a bribe.
Elegant simplicity is to be preferred (muf vorgejogen tver-
benr) to costly sumptuousness.
Wisdom is better than rubies, all the things that may be
desired are not to be compared with it.

utveilen fteht die aftive Fovm mit pajfiver BVedeutung.
Who is to blame (anjtatt to be blamed)? Wer ijt ju tadeln?
Common fame is seldom to blame. — Man merfe: T was
to be there at ten o’clock. Jd) follte mm 10 Uhr dort fein.
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11. ®Dasg regelmifpige Jeittoort. Regular Verb.

If thou lovest them, that hate thee, thou followest the
precepts of thy God.

The evening crowns the day. — Poverty parts friends.
Drink hardens the feelings, engenders strife, severs
the best affections, starves (lapt berhungern) often the chil-
dren, wastes fortunes, deteriorates health. :
Evil communication corrupts good manners. .

A good word costs nothing.

When friends meet, hearts warm (ierden tarm).

Poor folk’s friends soon forget them. — 8. If thou kil-
ledst thy brother thou wouldst be cursed as Cain.
The Allied powers will defend Sweden against Russia.
Take heed will surely speed (Cifolg haben).

Sorrow will pay no debts (Sdulden).

Remove an old tree and it will wither (bertelfen).
Many words will not fill the bushel.

I have often advised him to be industrious but he will
not listen to my advice.

It has snowed the whole night, and it freezes now
very hard. — 16. Set a beggar on horseback and he
will ride a gallop. — 17. Shun dram shops (Sdnapsliden).
Marry in haste, repent at leisure (in Mufe).

Love me little, love me long.

Love your neighhour, but pull not down your hedge.
Rule the appetite and temper the tongue. — 22. Waste
not, want not; spare well, spend well. — 23. Ven-
ture not all in one bottom. — 24. Praise the sea but keep

on land. — 25. Use the means and God will give the
blessing. — 26. Sleep without supper and wake without
owing. — 27. Let them laugh, that win.

The bellow 1s not filled with fair words.

Weak minds are easily amused.

He is most loved that has most bags.

The Prince and Princess of Prussia will leave Berlin for
London in the beginning of July. It is expected that
the betrothal (Verlobung) of Prince Frederick William and
the Princess Royal of England will take place during
their stay. This news has been received with enthusiasm.
He that is destined to be hanged shall never be
drowned. — 33. His example was followed by others.
Goldsmiths, drapers and grocers have been returned
to Parliament by the commercial towns.

Long waited or looked for comes at last.

Die bdritte Perfon Sing. Praes. endete in der alten Spradje oft auf th anftatt

auf s, 3. B. he hath, he loveth. — Endung bder jweiten est.
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§. 12. Dag Jeittoort to do.

How do you do, Sir? ie geht e8 Jhnen, mein Here?

At what time did she go out? — At ten o’clock.

How, do you like England? Do you find the English lan-
guage difficult? .

Do you know the rules of the grammar?

Do you like roast pork? Cffen Sie gern Sdhreinebraten?

Do you not eat mustard with your roast beef?

O thou monster ignorance; how deformed dost thou look?
To whom do you owe the money?.... Sind Sie {dyuldig....
‘What kind of wine d o you like best? eld)e Sorte Wein trin-
fen Sie am liebjten ?

Did he become a merchant or a soldier? S3ijt er Kaujmann
oder Soldat gemworden ?

. How did you sleep last night? I thank you, very well.

Do you think that this can be done?
At what time did the Sun rise this morning?
At what time do you go generally to bed?

. Do you believe him to be honest and upright?

We do not always attain our object.

. He did not do it yesterday but the day before yesterday.

Your brother did not give me the money.

I do not know whither he has gone.

It does not seem to me that he will succeed in this work.
€3 jdhpeint miv nicht, dap es ihm glitcfen tird bei diefer Arbeit.

. Why did you not resist the temptation? arum widerjtanden...
. Do you know the duke? I do know him.

Did you hear the music? I did hear it.
Does he admire this lady? He did admire her.
Do as you would be done by. — 26. Do to others as
you would wish them do to you. — 27. Do not judge bet-
ween friends. — 28. Do not be angry. — Do not spur
a free horse. — 29. Do not speak to him! Spredjen Sie nicht
mit ihm! — 30. Do not prefer money to virtue! — 31. Do
not go out without me. — 32. D o as you like, but do not ask
me any more. — 33. He that does lend, does lose his
friend. — 34. He knows her better than I do (know her).
You ate more meat that I did (eat). — 36. Will this plan do
(gelingen)? It will not do. — 37. Do, oblige me!
To do work, business, a task, a favour, good, well, ill,

right, wrong, honour, credit, damage, injury, justice, some-
thing, a kindness, a good action, a foolish thing, as one pleases.

Die yweite Perjon Sing. Praes. witd aud) gejdhricben thou dost. N. Webster

fagt dariiber: To do, when transitive, is formed in the indicative present
tense thus: I do, thou doest, he does or doth; when auxiliary,
the second person is thou dost.
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§. 13. Gigenthiimlichfeiten der Abwandlung.

Thy mind is improved by studying good books.

Thou agreedst with me for a shilling a day.

I cried but no one did help me.

It is a fact not to be denied that no man is perfect.

O man, who art thou that repliest against God. — A prince
relies on the affections of his subjects for support.

She who studies her glass neglects her heart. — Better
be envied than pitied.

The deceased died of poison. — A dying man is gene-
rally tormented by alarming thoughts. — Delights like phy-
sicians leave us when dying. — They died by the sword.
Pharaoh arrayed (befleidete) Joseph with fine linen.

The fortress has been taken and destroyed.

The Allied Army was annoyed by a continued cannonade.
She washes herself three times a day.

The foremost dog catches the hare.

Beware the geese if the fox preaches. — Example tea -
ches better than precept.

He vouches signifies the same as he warrants.

Favour is deceitful and beauty passes away.

. An arrow hisses in its rapid flight.

He possesses many farms which he cultivates.
The moon waxes, the nzoon wanes.
In Ttaly the passengers are robbed on the road.

. He stopped his ears to hear nothing. — Abraham wor-

shipped the Lord his God.

. Animals are running on their feet, carriages on wheels.
. He summed up a long column of figures with facility.

After having supped they went to bed.
Thou thinnest thy blood by drinking plenty of water.
If thou hittest me I shall strike thee.

Qm Fegte ift ein Jrethum, im Imperf. muf €8 heifen hit (Vgl. §. 14. Nr. 75.)

. He that comes after me is preferred before me.
. Nature has allotted here a small share of comfort to men.

Only those tradesmen who supply the Imperial couple
shall be permitted to place the Imperial coat of arms
(Wappen) over their doors.

He suffered pain of body and grief of mind. — Many have
suffered by talking, but few by silence.

She has profited by your counsel.

Mill-wheels are propelled by wind, water or steam.

I have travelled during the last vacation. — Aquileja was
levelled by Attila to the ground.

(farben) bildet dyed (gefiirbt), aber dyeing (farbend); hoe bhob (aushacten) bildet
hoeing; shoe (§. 14. No. 125.) bildet shoeing fhubing; singe fengen singeing.
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. He bade me tell all my adventures. Bid me come to thee.
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§. 14. Dic unvegelmifiigen 3eittodrter.

. He abode in my house. — Abide with me in this land.
. Many bodies of saints arose (jtiegen empor). — No contentions

have arisen amongst them since their reconciliation.

. I. C. awoke Lazarus who had been four days buried.
. Man is born to trouble. — None is born a master.
. There were new men who bore the highest titles. — The

land bore E. N. E. from the ship. — The burden which
is well borne is light. — His pious brother is sure the
best who ever bore that name. — They who have borne
a part in the labour, shall share the rewards.

. The Romans beat (j)lugen) the Carthaginians at sea.
. The Lord God breathed into his nostrils the breath of

life and man became a living soul. What has become of him ?

8. Well begun is half done. — From Nimrod first the
savage chase began. — Tears began to flow.
9. My home beyond my hopes beheld again. — We are

beholden to your love. Wir find eurer RLiebe danfbarlich
verpflichtet. Behold the lamb of God which takes away the sin.
A bow long bent at last grows weak. — Bend his mind.

Pardon in time besought. — I besought him in vain to
spare me. — I beseech your patience.
The city is beset with troops. We are beset with enemies.

A ship .ice-bound or wind-bound. — The king of
England is bound to conduct the administration according
to law. — The ship bound to Liverpool or Elsinore.
The enemy’s dog it me. — The frost bites.

He bled from the nose. — My heart bleeds.

The house of Darnley was blown up by gunpowder. —
Large elm-tree blown down in Hydepark, May 7th, 1856, —
The South-East wind blew a gale and knocked down the tent.
Oft goes the pitcher to the well but at last comes home
broken. — He has broken his faith. — Know where the
English tongue is spoken, the chains of Slavery must
be broken. — Immense sums have been expended on
works which, if a rebellion broke out, might perish in
a few hours. — The light breaks through the clouds.
Bred up in grief can pleasure be our theme? — That
which is bred in the bone will never out of the flesh.
There is but One God but the folly of mankind brought
in the images of Gods. — The check of physical force
brought the fiercest man to reason. He has been brought up.
The actual king of Prussia has bwilt many churches. —
Rome was not built in one day. — To busld a ship.
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23. A burnt child dreads the fire. — The man was sentenced

28.
29.

30.
31.

32.

34.
. An error has crept into this book. The serpent creeps.
36.
31.
38.
39.

40.
41.

42.

43.
44.

45.
46.

to be hanged and the woman to be burnt alive.

24. She burst into tears. — Better belly burst than good

drink lost. — A spring bursts from the earth.

. He bought a fine estate. — Sleep cannot be bought. —

Bought wit is best. — He bought a minute’s mirth to
wail a week. — To buy is the same as to purchase.

26. The dice are cast. — The ship cast anchor in the Roads.
. He has caught a cold. — Do not sell the Bear’s skin before

you have caught the Bear. — A mouse that has but one
hole is soon caught. — Old birds are not caught with chatf.

I chid his folly. — If you have forgotten to repeat the
irregular verbs you will be chidden. The people did chide.
Many are called but few chosen. — They have chosen
the part of honour and virtue. — Chosen by the ballot.

He has cleft wood. — To cleave a rock, the flood.
They united and clung together. — The children clung
to their-father. The tendril of a vine clings to its support.
The fields are clad in cheerful green.

Caesar came, saw and conque1ed — The ship came
with a fine breeze. — The largest portion of the knowledge
of every existing man has come , to him from his predecessors.
I am overcome by fatigue. The end of all flesh is come.
The army and navy cost (fojteten) four millions a year.

The cock crew or crowed three times.

The timber has been cut in the forest.

None of his disciples durst ask him. Dare fheausfordern R.
He dealt in all sorts of things. — Formerly few assizes
were wont to terminate Wlthout leaving some unfortunates
to be dealt with at the gallows.

A ditch was dug. To dig old ore, coals, fossils. The diggings.
Do a thing rather than Wlsh it done. — He has done his
best. — Every Englishman did his duty nobly and died
like a hero. — If a man will have his business well done,
he must do it himself. — You may go out when you
have done writing (wenn Sie mit dem Schreiben fertig find).
A line has been drawn. — One day last week, as the
Earl of E. was leaving the National Bank, his pocket
was picked of €. 100 Swhich he had just drawn.

I dreamt of an absent friend. To dream away one’s time.
He was greatly heated and drank with avidity. — He
drank and she made the camels drink also. — Ever
drunk, ever dry. — 1 drink to your Grace.

The cab drove off as rapidly as possible.

The word was made flesh and dwelt amongst us.
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. The poor man had nothing, safe one little lamb which
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They ate and drank the whole day, when they had eaten
they fell asleep. — Goats eat vegetables.

I fell at his feet to worship him. His son fell at Sebastopol.
In winter the horses are fed with hay and oats. — He
that gapes (Mund auffperrt) until he be fed, well may gape
until he be dead. — Springs feed lakes and rivers.

An irregularity is often felt to be a grievance (Beldftigung).

. The Prussian soldiers fought well. — The apostle Paul

says: I have fought a good fight. — He fought against.

. Palmer has been found guilty and condemned to an

ignominious death. — Safe bind, safe find.

. He fled into Egypt. — The enemy fled at the first fire.
. Jove flung his lightring. Of the western provinces, which

obeyed the Caesars, Britain was the last that was conquered
and the first that was flung away. — Fate flings the dice.
The bird has flown away. — The swallows have flown
to warmer countries to pass the winter. :

Few ever repented of having forborne to speak.

The forbidden fruit is sweet. — Forbidden fruit tempts
the most. — I have forbid him my house.

. Eaten bread is soon forgotten. — Seldom seen soon

forgotten. — The danger past, God forgotten; once on
shore we pray no more. — To forget benefits.

God has forgiven my trespasses. — If an English Sovereign
for ends generally acknowledged to be good exerted a
vigour beyond the law, the people not only forgave but
applauded him. — Savages never forgive injuries.

The righteous man is never forsaken.

The frozen climates of the North. — Mercury freezes...
If T learn a new language, I feel as if I had got a new
soul. — Mr. Palmer got¢ into pecuniary difficulties. —
So got, so gone. — Evil gotten, evil spent. — I have
got permission. — She has got a fair complexion.

A ¢ilt cup is overlaid with a thin coating of gold.

The son appeared girt with omnipotence.

The woman whom thou gavest to be with me, she gave
me of the tree and I did eat. — The health of the Queen
and the Royal Family were given. — The war-whoop of
the Indian has gien place to the shriek of locomotive.
Lightly got lightly gone. — Mazzini has gone to Switzer-
land. — The sentiments of people as to capital punishment
have wndergone a great and salutary change. — The
House went into Committee of Supply.

Thou shalt not make to thee any graven image.

The miller has not yet ground the corn T sent him on
Tuesday. — To grind an ax or scythe on a stone.
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he had bought and reared up; and it grew up together
with him and his children. — A grown woman.

1788. Tune 25. Three men lung and one woman burnt
for coining. — The thieves have been hanged.

I love the Lord because he has heard my voice. — The
young cock crows as he had %eard the old one.

She hove a sigh (Senfjer). — To heave up the anchor.
The timber (Baubholz) has been hewn. — To hew a stone.
He hid himself three days. — Love and cough cannot
be hid. — I have not hid my iniquity nor my sins.

The archers Ait him. — The cannon ball A#t the mast.
He must needs swim that is held up by the chin. — The
Most High held still the flood till the Israelites had

passed. — It is now universally held.... €3 ijt jest allge-
mein anerfannt, dag..... — A meeting of literary gentlemen
was held last week. — Hold your laughter,.... tongue.
He has hurt himself. — A man is not as soon healed

as furt. — We hurt a man by destroying his property.
He has kept his faith. — Fortune is easily found but
hard to be kept. To keep any thing in the memory.
He has knelt before the tyrant. — He kneeled down.

She has knit stockings. — To knit the brows.
‘When Alexander knew that he had killed his friend
Clitus he grieved much. — Socrates said that he himself

knew nothing. — A man is known by the company he keeps.
A friend is never known, but in time of need. — A tree
is known by its fruit. — Unknown unmissed.

. Newly laid eggs. — No English King has ever laid claim

to the general legislative power. — Penny and penny
laid up will be many. — A duty has been laid on salt,

. He led the horses into the stable. — To lead armies.

. She leant on my arm. — It leans to the right or left.

. He leapt over the fence. — Look before you leap.

. He has learnt the irregular Verbs by heart.

. He has left his country. — Wanted left off clothes for

exportation. — We have left all and followed thee.
Lent money is soon spent. A little good......

It was a cave and a stone lay upon it. — He lay down
again and closed his weary eyes. — Lie liigen-ijt R.
He Uit a candle. — People it up for the Queen.

A laden carriage. — An obstinate heart shall be laden
with sorrows. — The guns have been loaded.

Five English Kings lost their lives in a hundred and
sixty years. — He lost his right hand with a shot. —
Where nothing is the king has lost his right. — All is
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not lost that is delayed. — Credit lost is like a broken
glass. — It is not lost that a friend gets.

. Ready (fertiy) made clothes. — God not only made but

created; not only made the works, but the materials.

. You thought evil against me, but God meant it into good

to save much people alive. — What mean these signals?

. We met with many things worthy of observation. — Friends

meet to part, true foes once met are joined till death.

. He has mown the meadow with a scythe (Sidjel).
. He paid his debts and changed his life. — He has paid

me a visit. — He paid for kindness with neglect.

God planted a garden and there he put Adam. — He
made a proclamation and put it into writing. — Mr. Palmer
was put to death. — The male inhabitants of the con-
quered town were put to the sword, the women and chil-
dren led into slavery. — He put fire to the fuel.

He has quit his native country on a voyage.

His Majesty read his reply in a firm loud voice, and the
reading was more than once interrupted by the cheers of
the assemblage. — The Fire Insurance Bill was read a
third time and passed. — Many papers were read.

He rent a lion as he would have rent a kid and he had
nothing in his hand. Powder rends the rock in blasting.
To be 7id of trouble. — Itiis not easy to 7¢d the sea of...
He rode, he fenced, he moved with graceful ease. — They
rode upon the camels. — A ship rides at anchor.

The bell has been rung. — The whole town rings with....

He rose at six o’clock a. m. — The funds rose. — When
the sun rose the fog disappeared. — He 7rose from bed.
The lightning has 7iwen the oak. — To rive with wedges.
The fire ran along upon the ground. — The Russian

Emperor overran the Northern Provinces of Turkey.
The timber has been sawn into boards or planks.
When General Wolfe was dying, an officer standing by
him exclaimed, ,See how they run!“ [ Who run? said the
dying hero. The enemy, said the officer. , Then
I die happy,“ said the general. — God satd: There be

light. — He who said nothing gained his point. — Youth
is said to be generous. — I have said my lesson.

The moon is not seen where the sun shines. — Pride is
easily seen in others, but we can rarely see it in
ourselves. — Seven other kine came up lean fleshed such
as I never saw for badness. — Caesar came, saw and
conquered. — See, whether the estimate is correct.

He found no place for repentance, though he sought it
carefully with tears. — The lovely toy so fiercely sought
has lost its charm by being caught. — God seeks men.




126.
127.
128.
129
130.
131.

61

. The flesh has been sodden i. e. decocted for food.
. The troops fought like lions and sold their lives dearly. —

My friend has sold his horse but he will buy a better one.

. I sent for a physician. — Sorrow comes unsent for.

5. The sun has set. — There was set meat before him to eat.
. We have sown oats, clover, barley, wheat, rye, seeds.
. We shook hands. — The wind shakes a tree.

. Falstaff was an ill shapen drunkard.

. His chin and cheeks were well shaven. — A bald head

is soon shaven. — The Scythe shaves the waving green.

. God tempers the wind to a shorn lamb. — Many go out

for wool and come home shorn. — To shear cloth.

. She shed tears in repentance of her sins.

. He has shown himself unequal to the task.

. The moon shone full upon them. Aud) R., ipf. u. pp. shined.
125.

The cobbler’s wife is the worst shod. — The common
horse is the worst shod. — To shoe a sled or sleigh.
A fool’s bolt is soon shot. — Near or far off, well won

is still well shot. — An elephant 120 years old is to be
shot in consequence of extreme age and physical weakness.
The leather has been shred into small narrow pieces.

O mighty Caesar! dost thou lie so low? Are all thy
conquests shrunk to this little measure?

The doors of the fortress are shut at eleven o’clock. —
When the steed is stolen, the stable door shall be shut.
Hymns have been sung for the praise of God. — Mrs.
J.... Lind never sang with greater splendour.

A well has been sunk in our court-yard. — The ship
sunk. — Capital sumk in suitable farm buildings. —
Hearts that were never known to blench, that fearless
into battle went, sank when they changed the deadly
trench for scant raw meals and fireless tent.

. The Attorney-General (Dberjtaatdantvalt) sat (alt sate) down

having addressed the court upwards of four hours.

. Neglect has slaughtered more than War has slain. —

Macbheth slew Duncan though he was his kinsman.

. Duncan slept in the house of Macbeth. — I slept very

well for I was tired when I went to bed.

. We slid on the ice frequently last winter. A sled slides.
. David slung a stone upon Goliath i. e. threw with a sling.
. He pinched the children in the dark and then slunk into

a corner. — Slink i. e. to sneak, to steel away.

. David smote Goliath with a sling and a stone.
. English is read, understood and spoken everywhere. —

Lord Palmerston spoke to the purpose. — Speak when
you are spoken to, come when you are called.

. Those that profaned and abused the temple sped no better.
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The word satire ought to be spelt with i, and not with y.
He spent all his money for clothing. — Redeem' misspent
time by assiduity. — The ball had spent its force.

She spilt the water from the pail. — Blood so justly spilt.
All the yarn which Penelope spun in Ulysses’ absence
did but fill Ithaca with moths. A spider spins a web.
He spit on the carpet. Spit i. e. to eject from the mouth.
The ship stranded and split. — A people split into parties.
When the shepherds had departed they spread abroad
the fame of Christ in all the country. The elms spread...
A sudden light sprung through the vaulted roof. — The
semi-inanimate corpse sprang up with a galvanic convulsion
and struck the astounded executicner a blow on the face.
Commonwealths (Republifen) only by virtue stood.

Let him that stole steal no more. — Stolen waters are
sweetest. — One night she stole away.

The points of spears are stuck within the shield.

The bee stung the man. The conscience is stung with...
It stank in this dirty place. Stink i. e. to emit a bad...
Flowers have been strown on her grave.

The general strode along the battlefield i. e. walked with...
Tullus Hostilius was struck with lightning. — The architect
was so enraged at the apprentice for working better than
himself that he struck him a blow on the forehead which
killed him. — The sultan has ordered medals in gold
and silver to be struck off in honour of the fall of Sebastopol.
Toil strung my nerves and purified my blood.

The ambition of Napoleon strove to equal Caesar.

A sworn interpreter. — He who has sworn a false oath is
called a per'-jurer. — The judges are sworn into office.
When he was brought to the bar to hear his judgment
he was stirred with such an agony, he sweat extremely.
The bladder was swollen by inflation. — He has hurt
himself, his leg is swollen. — Swelling like a turkey-cock.
A heavy wave broke over the ship and swept away one
of our boats. — The wind swept the snow from off the
tops of those high mountains and cast it down into the
plain in such abundance that the Turks lay as men

buried alive. — Sweep before your own door.
I swam with the tide. — Boys are taught to swim.

If the coach swung but the least to one side she used
to shriek so loud, that all concluded she was overturned.

. The king being in rage took it grievously that he was

mocked. — Mr. Palmer took away that man’s life by
poison. — If I am not mistaken, I have seen him already.




167.

168.

169.

170.
1l

172.
173.
174.

175.
176.

177.

178.

1579
180.

181.
182.

183.
184.

taught by long experience.... — Wit once bought is worth
twice taught. — John taught his disciples to pray.

He roared, he beat his breast, he tore his hair. —
During the reign of Henry the Sixth England was torn
by factions. — The hand of fate has torn thee from me.
I will not eat till I have told my errand. — All truth
may not be told at all times. — He foretold me all that
has happened. — ZT¢ll me now what thou hast done.
The religion is no matter to be slightly and superficially
thought upon. — Methought she trod the ground with
greater grace. — When Peter thought thereon he wept.
They have thriven and prospered. Trees thrive in good...
On Saturday last a young man threw himself from the
top of the column of -Tuly at Paris und was killed on the
spot. — A-poor widow threw in two mites which makes
a farthing. — A vessel thrown upon a rock.

The sons of Belial shall be as thorns thrust away.

The worm will turn when #rod upon. A welltrodden path.
It was not so to be understood. — The pawn - broking
trade (Pfandleihgejchift) is generally to be understood to have
been practised by the Romans and to have been fol-
lowed in the middle ages by the Lombards.

The moon has waxzen and afterwards waned.

Our grandfathers taught their children to hate the French
because they were a nation of slaves and wore wooden
shoes. — The drop gradually wore the stone.

Her robes were so woven that it seemed as if snow and gold
had been wrought together. — The cloth had no seam but
was woven throughout. — To weave twigs.

There were groves whose rich trees wept odorous gums
and balms. — Phocion has never wept nor laughed.
The rain has wet my clothes. — The sponge has been wet.
Sebastopol was not so strong but it might be won. — Faint
heart never won fair lady. — The advocate won the jury.
I have wound up my watch. — He wound the shrill horn.
This so wrought on the child that afterwards he desired to
be taught. — The mill or machine worked well.

We wrung the water out of our wet garments.

He have nothing to retract or alter in what we wrote on the
24t ult. — I have written two letters but have received no
answer. — The ten commandments were written with the
finger of God on tables of stone. — He wrote figures 3ajlen.

€s fommt aud) vor: 16. bit gebifien, 27. die regelmafigen Formen catched,
28. chid gefdolten, 30. cleave fleben geht regelmipig; bei cleave fpalten find die
Formen impf. clove und pp. cloven beraltet, 38 dare herausfordern ift regelmipig,
39. R. peraltet, 57 aud) pp. forbid, 58. forgot pp. bergefjen fommt auch vor,
80. aud) R., 105. I rung i) [dutete ift ebenfalls gebriuchlich, eben fo 130.
I sung id) fang, 181. I sank id) fonf veraltet, dgl. 132. I sate idy af, 160. audh R.
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§. 15. Diec unvolljtindigen Hiilfsseittodrter.

. No man can be called happy before his death.
. A man cannot spin and reel (hafpeln) at the same time.
. Contentment cannot be too dearly purchased.

We cannot get as many soldiers as we require.

. You cannot eat the cake and have the cake.

. Love cannot be obtained by compulsion (3wang).

. A blind man may perchance hit the mark.

. Knavery may serve for a turn, but honesty is best at long

run. — 9. God grant, the peace may last.

. It it were not for the belly, the back might wear gold.
. Difficulties should be encountered not always feared.

. Thou shalt not kill neither shalt thou steal.

. Every man will shoot the enemy but few will go to fetch

the shaft (Pfeil). .

. He that will learn to pray let him but go to sea.

. Too too will in two. Bu biel reift.

. The longest day must have an end.

. Craft (Hnterlift) must be veiled but truth goes naked.

. Desperate cuts must have desperate cures.

. We ought to appear at church as decently as possible.

. We ought not to live for ourselves only but also for others.
. What God will no frost can kill.

. A fool may ask more questions in an hour than a wise

man can answer in seven years.

. yMarry your son when you will, but your daughter when

you can“ quoth I ober he (jagte id), er).

. What I cannot do by might I will do by sleight (Runjtguiff).
. He that would please all and himself too, undertakes

what he cannot do.

. Who spends more that he should, shall not have to spend

when he would.
We must not do any work on Sabbath day, but we may
work all the other days of the week.

They must hunger in frost that will not work in heat.
He that would live in peace and rest, must hear and
see and say the best.

If we cannot as we would, we must do, as we can.
They who cannot as they will, must will as they can.
A man may lead a horse to the water, but he cannot
make him drink unless he will.

Contrition, though it may melt, ought not to sink or
overpower the heart of a Christian.

If thou wouldst improve in knowledge, be diligent.
Though thou mightst have foreseen the danger, thou
couldst not have avoided it.
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§. 16. Buriidbesiiglidye Fitrtodrter.

I 3m Nominativ:
For what thou canst do thyself rely not on another.
He that deceives another is often deceived himself.
Few envy others’ merit that possess merit themselves.

II. 3m Accusativ:

I shall help myself id) twerde mich bedienen, u. §. w.

We do not know ourselves if we consider oursel-
ves as perfect beings. Wiv fennen ung nicdht, wenn toiv.....
We seat ourselves when we wish to sit.

He that makes himself a sheep, the wolf will eat him.

It is no small conquest to overcome yourselves.
€8 ijt feine fleine Crobevung, fidh) 3u bejiegen.

Do not trouble yourself. Bemithen Sie fid) nidt.

A crow is never the whiter for washing herself often.
The Aristocracy of Iingland have proved themselves
the friend of the people.... hat jid) eviviefen al8....

Malice hurts itself the most.... berundet fich...

God keep me from my friends, I shall keep myself (id
werde mic) biiten) from my enemies.

For the worst provide, the best will save itself.
Pardon often others, thyself (bir) seldom.

Do thy own work and know thyself.... lerne did) fennen.
If every one would mend himself, all would be mended.
Ingratitude calls itself (nennt fid)) no man’s debtor.
Command yourself and you will command all things.
He that is much flattered soon learns to flatter himself.

IIL  Mit Prapofitionen:
Speak not highly of yourself lest it lead to vain glory.
A soldier, fire and water soon make room for themselves.

Cin Verbum medium nennt man ein foldjes englifthes Beitwort, weldes jugleich

tranfitiv oder intranfitio und reflexiv oder juriickbeyiiglic) ift, ofhne dabei ein
bejonderes Fiitwort omguwenden; 3. B. I submit my opinion to your
judgment id) untertwerfe meine Anfiht Ihrem Urtheile, und The slaves
submitted to their master die Stlaben unterwarfen fid) ihrem Heven.

Ghenfo giebt es viele Jeittwirter, weldye in der deutidhen Sprache mit dem Fu-

rittbesiiglichen Fiivwort verbunden merden, in der englijhen Sprade dage-
gen nidyt; 3. B. What had happened elsewhere would have assuredly
happened here, wo happen ju itberfefen ift mit ,fic) ereignen.”

Twice during the middle ages the mind of Europe had
risen (hatte jid) erhoben) against the domination of Rome.
The second reformation had its origin in England and
spread (berbreitete fi)) to Bohemia. — Dress before you leave.
Mercy contemmned turns (verandelt fid)) to fury.

Rejoice not (frene did) nicht) when your enemy stumbleth.
Meddle not (befaft Gud) nicht) with which concerns you not.

5
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17, 18. Jntranjitive 3eittodrter.  Umijtandswirter.

We have arrived at Shrewshury Sdrohsbsuri.

We have met in a foreign country. ir find sujanunengetroffen.
We have alighted from on horseback. BomPferde geftiegen.
He has behaved well and not ill. € Dat jid) aufgefiihrt...
Wisely and slow! They have stumbled (fie find gejtol-
pert) that have run (gelaufen find) too fast.

Where did you come from? Whither are you going?
‘When wine is in, wit is out. '

The housemaids hurry backwards and forwards.

He has come back, to call his friends together.
Covetousness brings nothing home.

. We have broils at home and enemies abroad.
.- Lje auj hereof, thereof, whereof; — from; — by; —

on; — upon; — at; — in; — with.

. Fame is often a common liar. Positive men are often

in error.

Who will not keep a penny, shall never have many.
We should always prefer our duty to pleasure.

Better late than never. Itis never too late to learn.
Seldom seen, soon forgotten.

. Silence doth seldom any harm.

Barking dogs seldom bite.

. Counsels in wine have seldom prospered find geglitctt....
. Hasty resolutions seldom have sped {ind gegliidt ....
. Better to-day than to-morrow.

Do not to-day what you will repent of to-morrow.
Soon ripe, soon rotten.

. The fairest rose is soonest stained.

. Wherefore do you droop your head? Why look you sad?
. Men are said to have lived longer of old (bormal$).

. Consider well, dispatch quickly.

. Fools make fain fair words.

We may live happily, though our possessions are small.

. It is quite in vain to talk to this man, for he will

never listen to you.

. How are you? I thank yon, very (quite) well.

Sorrow is soon enough, when it comes.
Give a rogue rope enough and he will hang himself.

. He liveth long, that lives well. — Soon well, long ill.
. William acted nobly, though he was unsuccessful.
. As hot as a toast. As full as an egg of meat. As dead

as a herring.

. Sooner said than done.
. How many cups have you giventhe child? A s many asthree.

Smooth waters run deep.
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§. 19. ‘Brdpofitionen. Prepositions.

ABoUT my neck, — the tabernacle, two yards about the
stem, about the third hour. — I must be about my fa-
ther’s business. There fell that day about three thousand
men. They were about to flee out of the ship.

ABovE my head. The fowls that fly above the earth.
Health is above wealth. The price of a virtuous woman
is above rubies. The Lord is above all nations and his
glory above the heavens. He was seen by above five hun-
dred brethren at once. The serpent is cursed above all
cattle. God will not suffer you to be tempted above
what you are able.

Across the river a bridge is laid. A line passing across
another.,

Arrer the house. After supper, .... a model. Good after
ill and delight after pain. To walk (live) after the flesh.

Constant unployment guards AGAINST temptation.

The troops marched ALONG the bank of the river. —
Along shore.

A shephmd AMIDST his ﬂock

There is not one AMONG a thousand, possessing the like
qualities.

The country AROUND us is beautiful.

AT the ninth hour; at this news, at peace, at war, at
first, last, least, best, worst. Dinners to be ready at five
minutes’ notice.

ATEWART the path, a fleet standig athwart our course.

Both parties shall come BEFORE the judge. — The el-
dest son is before the younger in succession.
To ride BEHIND a horseman. — One student is behind

another in mathematics.

Berow the knee. — High life above and below stairs.

Sit down BESIDE me. — My neighbour has two sons be-
sides a mniece.

Many a slip BETWEEN the cup and the lip. — Do not judge
between friends.

BEYOND our reach, comprehension, power.

My brother is loved BY every one. I am by birth a Ger-
man. To go by the stage-coach. The way by sea is dan-
gerous. Ratlfy promises by performances. I am taller
than you by two inches. I conjure you by the living God.
Avoid idleness by any means. A good book is bg/ no
means to be despised.

Ungebraudlich, sutveilen mit in — of, 3. B. n despite of
his enemies.

To run powN a hill, to fall down a precipice.
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DurinG life, our earthly pilgrimage.

An eye FOr an eye and a tooth for a tooth. — Friends
ought not to quarrel for a trifle.

From the cradle to the grave. Separate the coarse wool

Jrom the fine. Men often go from good to bad and from bad
to worse. Men judge of facts from personal knowledge.
Sugar in tea, in deed, in fact, n quality. IN thee all
nations shall be blessed.

Come 1NTO the house. One stream falls or runs dnto
another. Ice is convertible #nto water and water into va-
pour. — We are all liable to be seduced into error and
folly.

A friend sits NEAR me. — The man fell and was near
destruction.

Christ enjoined on his followers not to publish the cures
he wrought; but NOTWITHSTANDING his injunctions they
proclaimed them.

The white cliffs or Albion. — No particle of matter can
move of itself. — He lost all hope of relief.

Two miles orr this town. Beraltet.

He has not a friend oN whom he can rely.

A boat sails OVER a lake — Watch over your children.
Dignity without wealth is like a good servant ouT OF
lace. — Did you come out of design or by chance. —
Out of office.

All were defeated SAVE a few. Selten.

I have not seen my friend siNcE January.

To bore THROUGH a piece of timber, a board. A ball
passes through the side of a ship.

A general opinion prevails THROUGHOUT KEngland.

I will wait TILL next week.

He is going T0 church. He is rising ¢o wealth and honour.
Three is to nine, as nine fo twenty seven.

He set his face TowarDs the wilderness.

The carriage is UNDER cover. — We have a cellar under
the whole house. Colonies under the British government.
Go up the hill. — Up and down (Adv.) trains.

He has his coat upoN his back, his hat is wpon his head.
Wira study men become learned and respectable. — The
champions fought with each other an hour. —

WirHIN the knowledge of the present generation.
Experience WITHOUT reason is a ship withowt a rudder.
According to experience drunkards seldom grow old.
The Lord has spoken good concerning Israel.

Respecting us his conduct is commendable.

To win by dint of arms,.... of war,.... of importunity.

All were involved in this affair ewcept one.

A
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Aukuitpfung von Webenfifen durd) Conjunktionen:

Zemporale. After you were gone, he began to write, —
W hen he had done speaking, he fell asleep. — A s (fo lange
al8) the governess was present, the children behaved well.
Caufale. I love you, because you behave well. — You
must stay at home, since you are not well. — I ghall
go out, for I have promised to call upon him.
Coubitionale. If you do it, you will be punished. —
You will never be respected, unless you abandon your
bad company.
Conceffive. Many people are not happy, although they
are rich. — Many persons endeavour to become rich,
yet they do not succeed because they spend too much
money.

. Intentionale. Some are so wicked, that they would

take things away from others by violence. — Providence
never intended, that any state here should be either
completely happy or miserable.

Adverfative. Measure twice, cut but aber once. — It is
proper to be long in deliberating, but we should execute
speedily. — Neither despise nor oppose, what thou dost
not understand.

Comparative. As far, as we can see. — They know
how to write, as well as he does, but he is a much
better grammarian, than they are.

Cintheilung der Nebenfihe nady ihrem Wefen:
Gubjtantivjdge. a) Subjeftias: To speak with propriety
a foreign language, requires much practice; b) Gomplement-
jage: I hope, to see you as soon as possible — These rules
are intended, to teach young persons, to write with
propriety, perspicuity and elegance.

Adjectivjase, angefnipft durd): a) ein relatives Pronomen :
These are the rules of the master, who must be obeyed.
The man, who flatters, is a most dangerous being. —
b) ein interrogatives Pronomen: Whoever the boy may be,
who has broken the window, he shall pay for it. ¢) eine
Conjunction : The estate, where you have lived last summer,
has been sold. — Recreations, though they may be of
an innocent kind, require steady government.
Adverbialfape. Ort: Remain, where you are. — Jeit:
Trials, in this state of being, are the lot of man. Await,
till you are called upon. — Gruud: By doing nothing,
you learn to do ill. — Art und Weife: Hearts may agree,
though heads differ. :
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§. 22. Gcbraud) des Infinitivus und des Gerundiums.

I. Infinitivus ynd Gerundium gls Subject oder Nominativus.

0 kill is the necessity of war.

To make two bits of a cherry, nineteen of a bilberry.
To be known everywhere is a nuisance for a king.
It is honourable o be a friend of the unfortunate.
The greatest misery is to be condemned by your own hearts.
Charles’ highest enjoyment was to relieve the distressed.
To do good to them that hate us and on no occasion
seek revenge are the duties of a Christian.
It is the paramount destiny of our country fo conquer all
her enemies and be the supreme power in Europe.
It is good to sleep in a whole skin.
It is not good ¢o wake a sleeping lion.

. It is not for asses to lLck honey.

It is as good to be in the dark as without light.

. Better to bow than break.

Giving is dead now-a-days and Restoring very sick.

. Feeling has no fellow. — 16. Talking pays no toll.

. No striving against the stream.

. No safe wading in an unknown water.

. Feeding the hungry, clothing the naked, comforting the af-

flicted, yield much pleasure.

The reading of the proclamation of peace.

Opening of the first railway in Switzerland.

There 1s good cutting large thongs of another man’s leather.
The striking of twelve told them, that the old year had gone.
To be moderate in our views and proceeding temperately
in the pursuit of them will ensure success.

II. Infinitivus und Gerundium gls Object oder Accusativus.

He promised never to abandon his friends.

The people of England wish ¢o keep the sunday with de-
cency and piety. :

England can afford to lose men and money.

We must not only cease to play a merely secondary part
in military affairs, but we must prove ourselves o be the
first and greatest naval power in the world.

He proved to be a very good fellow speaking English
with facility. — 6. He abhorred being in debt.

‘When once fortune begins ¢o frown friends will be packing.
Last sunday a mob hooted and groaned at the carriages
in Hydepark and told their occupants to go to church.

>

. Thieves and rogues have the bestluck, if they escape hanging.

I Infinitivas nad) to have.

. For those, who have to lve by daily toil, illness is equi-

valent to the stoppage of wages.
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He that spends more than he should shall not have to
spend when he would.

IV. Infinitivus nad) to be.

We are to pay our debts. ir miijjen unjere Schulden besahlen.
Government 1s to be supported, muf ...

If things were to be done twice, all would be wise.

The Sultan’s firman has been read to his Notables. Equa-
lity of rights is given to the Christians, the requirements
of their different churches are (jollen) to be accorded, the
public service is (joll) to be open for all who are qualified
for it, taxation is (joll) to be equal, all the subjects are to
be liable (jollen unterroorfen fein) to conscription, taxes are
to be no longer farmed, roads are to be made by the state.
We are about (wir find dabei) to sail again for the North.

V. Accusativus cum Infinitivo. *
He made the child dance, the horse gallop. Gt madyte, daf...
A tempting morsel makes the mouth water and the fingers. itch.
Need makes the naked man run and the old wife trot.
She suffers herself to be persuaded. Sie gejtattet, daf....
The admiral caused the crew to disembark, the murderers
to be arrested. !
The captain ordered the sailors to weigh anchor.
The king ordered him to be executed.
The clergyman got him to confess his crime, bevanlafite daf...
Manchester has returned two members to Parliament who
think (welde denfen, daf....) Russia to be right and her own
country to be wrong.
Young men think old men fools and old men know (tiffen...
Dap) young men to be so.
The ancient laws of Rome were so far from suffering (3u
gejtatten, dap) a Roman citizen to be puit to death, that they
would not allow (gejtatten, daf) him to be whipped or even
to be bound.

VI. Nominativus eum Infinitivo.

The business was found to be impracticable.

Though the war is known to be just, it is felt at the same
time to be highly inconvenient. — 8. Every man is presu-
med to be acquainted with the law of the land. — 4. The
women were bid t0 go home and wash their dishes.

1t used to be the eulogium of England that the humblest born
man in the land could rise by merit to the highest station.

VIL Infinitivus gder Gerundium als Crgduznng.

a. Fiir ein Substantivum:
Before you marry, be sure of a house wherein to tarry.
I wish you health to wear it and strength to tear it.
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. The way to heaven is by weeping cross indem man Ungemad)...
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..When people want to quarrel, there is no cause too con-

temptible o quarrel about.

. To fright a bird is not the way to catch it.
. To cast oil in the fire is not the way to quench it.

When justice is done, it will be time enough to talk of mercy.

. I hope this is the last time of my acting so imprudently.
. He exposed himself so very much that he was once or

twice in danger of having his head broken.

b. Jiiv ein Adjectivam:

. He was willing to spend one or two hundred pounds.

. He that feeds like an emperor is apt to die like a beggar.
. He has ill neighbours, who is fain to prazse himself.

. He that is resolved to beat a dog never wants a long stick.
. The cat would fain eat fish, but she is loth to wet her feet.
. To yield to a force which it is hopeless to resist is no disgrace.
. He that fights with silver arms is sure to overcome.

. The English are very fond of liwing in the country.

c. Jiiv einen gangen Saf:
We all live to learn, nations as well as individuals.

. Sisyphus rolled up the huge stone to the top of the hill,

only to see it roll down again.

. Who uses brandy as a friend puts an enemy into his mouth

to steal away his brain.

. In Manchester on Wednesday week the Operatives of the

largest mills left their work rather than subnnt to a reduc-
t10n in the rate of their wages.

. Mr. Foster forsook the enjoyments of society to lessen the

wretchedness of the poor Emigrant and has contributed
more than any man of the age to speed forward in comfort
his almost despairing countlymcn to happier homes.

d. Gerundium ol jubjtantivijher Infinitivus mit einer Prae-
position dapor:

. There is nothing to be had without taking pains.
. Every thing is the worse for wearing.

By often doing the same thing it becomes habitual.

. For his avoiding of that precipice he is indebted to his

friend’s care.

. From misunderstanding the directions we lost our way.
. The middle station of life seems to be the most advanta-

geously situated for the gaining of wisdom. Poverty turns
our thoughts too much wpon the supplying of our wants, and
riches upon enjoying our superfluities.

By reading books written by the best authors his mind be-
came highly improved. — A puddmn is known in the eating.



§. Participium Activi und Passivi.
I Participium Praesentis Activi.

A seafaring life appeals to the taste of the English.
Let sleeping dogs lie.
Men use to worship the 7ising sun.
DBeifpiele von wmjdreibender Conjugation.
The winter s setting in with more severity than usual.
The devil is never nearer than when we are talking of him.

>

II. Participium Perfecti Passivi.
Proffered ware stinks. — Unknown, unmissed.
There is no pride to the enriched beggar’s.
He was greatly affected with the remembrance of his
misspent time. — Unseen, unmoved.

IIL. Participiol - Verbindungen.
a. Jn Uebereinftimmung mit dem lateinijchen Spradygebraud:
I never believe travellers’ stories, present company of course
always eacepted.
b. Abroeichend vom lateinijhen Spradygebrandy:
Charles having been deprived of the help of tutors, his stu-
dies became totally neglected.
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THE NEW CHAPTER OF KINGS

HISTORY OF ENGLAND IN MINIATURE.

The Briroxs, of old, were the lords of the land, (55 a. C.).

But bow’d, for five ages, to Romax command.

Then conquering Saxoxs the people enthrall’d (449)

And form’d seven kingdoms — the Heptarchy call’d (585). -

But these seven kingdoms were soon overthrown (827

By Ec¢serr, who first reign’d o’er England alone } )

Then Danisu invaders came over the main, (Canute 1016)

And the kings were, in turn, ANGLO-sAx0N and Dane. Alfred the Great 871-901.

Till Wiziam the Conqueror, Normandy’s Prince,

Won the Crown — that his race has possess’d ever since. Born 1027.
Began to reign 1066. — Died 1087. — Reigned 21 Years.

His son, WiLriam Rufus, so call’d from his hue,

Wat Tyrrel, in hunting, by accident slew. Born 1057. — Began to reign
1087. — Died 1100. — Reigned 13 Years.

Good Hexry, surnamed from his learning Beauclerc,

His son lost at sea, — left Matilda his heir. Born 1068. — Began to reign
1100. — Died 1185. — Reigned 35 Years.

But StePHEN deposed her, and then there ensued

Civil war, and long years of confusion and blood. Born 1104. — Began to
reign 1185. — Died 1154. — Reigned 19 Years.

Till Hexry the Second, Matilda’s great son,

The name of Plantagenet brought to the throne. Born 1132. — Began to

reign 1154. — Died 1189. — Reigned 34} Years.

Stout Ricuarp the First, Coeur de Lion surnamed.

For his glorious crusade in the Holy Land famed. Born 1157. — Began to
reion 1189. — Died 1199. — Reigned 10 Years.

From Jomx, bloody tyrant, the Barons by force

Obtain’d Magna Charta, our liberty’s source. Born 1165. — Began to reign

1199. — Died 1216. — Reigned 164 Years.
Weak Hexry the Zhird was by rebels brought low.

His very long reign was a tissue of woe. Born 1207. — Began to reign
1216. — Died 1272. — Reigned 56 Years.

Tall Epwarp the First o’er the rebels prevails

Makes war on the Scots, and makes conquest of Wales. Born 1236. — Began
to reign 1273. — Died 1307. — Reigned 34 Years.

Poor Epwarp the Second, too feeble to reign,

By minions was ruin’d, by murderers slain. Born 1284. — Began to reign
1307. — Died 1327 — Reigned 20 Years.

With Epwarp the Zhird, in your memory bear

The Garter and Windsor, — Crespi and Poitiers. Born 1312. — Began to
reign 1327. — Died 1377. — Reigned 50 Years.
Sad Ricuarp the Second, — degenerate son o>
Of the glorious Black Prince — by his faults was undone. Born 1367. —
Began to reign 1378. — Died 1400. — Reigned 22 Years.
Wise Hexry the Fourth, of the Lancaster line.
Forced Richard his crown and his life. Born 1367. — Began to reign 1400. —

Died 1413. — Reigned 13 Years.

Brave HeNry the Fjfth, though a madcap in youth,

As king was a model of courage and truth. Born 1388. — Began to reign
1413. — Died 1422. — Reigned 9 Years.

Meek Hesry the Sirti saw the wars of the Rose,

And his was the Red — bloody symbol of woes. Born 1422, — Began to
reign 1432. — Died 1471. — Reigned 39 Years.

By Epwarp the Fourth, though to pleasure too prone,

The White rose of York was restored to the throne. Born 1441. — Began to

reign 1460. — Died 1482. — Reigned 22 Years.
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Young Epwarp the Fifth and his brother, ’tis said,

By their crooked-back uncle were smother’d in bed. Born 1470. — Began to
reign 1483. — Died 1483. — Reigned 3 Months.

And he, the third RIcHARD, was routed and kill’d

By Henry, calld Zudor, in Bosworth great field. Born 1450. — Began to
reign 1483. — Died 1485. — Reigned 2 Years.

In this seventh HeENry the Roses unite;

His own was the red, and his wife’s was the white. Born 1455. — Began to
reign 1485. — Died 1509. — Reigned 24 Years.

Bluff HeNry the ighth to six spouses was wedded,

One died, one survived — two divorced, two beheaded. Born 1491. — Began

to reign 1509. — Died 1547. — Reigned 37} Years.

Sweet Epwarp the Sizth was a Protestant youth,

Upholding the doctrines of scriptural truth. Born 1537. — Began to reign
1547. — Died 1553. — Reigned 64 Years.

By bloody Queen Mary, for popery’s sake,

The Protestant martyrs were burnt at the stake. Born 1516. — Began to
reign 1553. — Died 1558. — Reigned 5 Years.

Er1zABETH raised true religion again; :

And routed the popish Armada of Spain. Born 1533. — Began to reign

1558. — Died 1603. — Reigned 44 Years.
James Stuart, of Scotland, both monarchies claim’d;
And the Island henceforwarth Grear BriraiN was named. Born 1566, —

Began to reign 1603. — Died 1625, — Reigned 22 Years.
Cuarres Stuart the First had a terrible reign,
By rebels imprison’d, tried, sentenced, and slain. Born 1600. — Began to
reign 1625. — Died 1649. — Reigned 24 Years.
Bold Oriver CromweLL, by the soldiery back’d,
Protector was called, but was Monarch in fact. Born 1599. — Protector

1653. — Died 1658. — Ruled 5 Years.

Cuarres Stuart the Second, a wanderer long, g

Became a gay king, and loved feasting and song. Born 1630. — Restored
1660. — Died 1685. — Reigned 24 Years.

Jamus Stuart the Second, on popery bent,

By a just Revolution to exile was sent. Born 1633. — Abdicated the Throne
1688. — Reigned 23 Years.

Then Wirrtism and Mary were call’d to the throne.

And when Mary died, it was WiLrranm alone. Born 1650. — Began to reign
1690. — Died 1702. — Reigned 12 Years.

ANNE’s reign was made famous by eminent men,

And the double renown of the sword and the pen. Born 1664. — Began to
reign 1702. — Died 1714. — Reigned 12 Years.

GroreE of Brunswick, the first of his race and his name,

To exclude the Pretender, from Hanover came. Born 1660. — Began to
reign 1714. — Died 1727. — Reigned 13 Years.

GrORGE the Second put down by the sword and the rope

The Scottish rebellion, the Stuarts’ last hope. Born 1683. — Began to reign
1727. — Died 1760. — Reigned 33 Years.

GroreE the Zhird, though at last with diseases oppress’d,

Through the longest of reigns, was of monarchs the best. Born 1738. —
Began to reign 1760. — Died 1820. — Reigned 59 Years.

GeORGE the Fourih rescued Europe from Bonaparte’s chain,

Gas, steam-ships and railroads, all date from his reign. Born 1762.
Regent 1810. — Died 1830. — Reigned 10 Years.

In WiLrisam the Fourth this great maritime realm

First witness’d a sailor-bred king at the helm. Born 1765. — Began to reign

1830. — Died 1837. — Reigned 7 Years.

VicroriA now reigns, and — by Providence bless’d
May her fame and her virtues surpass all the rest —
As great as the greatest — as good as the best. Born 1819. — Began to

reign 1837. LoNG LIVE THE QUEEN!




GOD SAVE THE QUEEN.

God save our gracious Queen

Long live our noble Queen!
God save the Queen! i

Send her victorious,

Happy and glorious,

Long to reign over us:
God save the Queen!

RULE BRITANNIA,

When Britain first at Heav'ns command
Arose from out the azure main, |
This was the charter of the land,
And guardian Angels sung this strain:
Rule Britannia, Britannia rule the waves !
Britons never shall be slaves.

The nations not so blest as thee

Must, in their turns, to tyrants fall!

While thou shalt flourish, great and free,
The dread and envy of them all. — Rule....

Still more majestic shalt thou rise,

More dreadful from each foreign stroke;

As the loud blast, that tears the skies,

Serves but to root thy native oak. — Rule....

S —

Thee haughty tyrants ne’er shall tame:

All their attempts to bend thee down,

Will but arouse thy gen’rous flame,

But work their woe and thy renown. — Rule....

To thee belongs the rural reign;

Thy cities shall with commerce shine:

All thine shall be the subject main,

And every shore it circles, thine. — Rule....

The muses, still with freedom found,

Shall to thy happy coasts repair,

Blest Isle! with matchless beauties crown’d,

And manly hearts to guard the fair. — Rule....

The Tords Proyer.

Our Fother whith net in Heowen. Bollowed be thy HAome. Thy king-
dum vome, @hy will be done in Enetly, 0s it is in Feoven.  Gine s this
oy our doily beeod; And forgine us onr trespesges, os we forgive them
that tresposs ogainst us. FAud lead us not into temptation; But delive
us from enil; For thine is the RKinghom, the power, ond the gluy, For |
euet oud eaer. Fmen. -

SN
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